ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ கரஷாயவாவ) ஹணெ ந, 


சிகரஷடு லாய நாய ௩55, 


மஹாபாரதம்‌ 


மெளஸ்லபர்வம்‌ 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 


1 தாராயண நஹ.) நா௦ெவ தரொ._த$௦ | 
செவி ஹாஹ.தீ௦ வாஸ த _தாஜய8௩$யெசு : 


(புதிஷ்டீர்‌ உத்பாதங்களைக்‌ கண்டதுர்‌, பிறத பலாாமகீரஷ்ணர்சளின்‌ 
ழக்கியையும்‌ யாதவரனைவரம்‌ உலக்கையாலடித்துக்‌ கொண்டு மிச்ச 
மீன்றி மாண்டதையும்‌ கேட்ட தும்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, “பிறகு, கெளரவநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌ தாம்‌ 
பட்டத்துக்குவந்த முப்ப்த்தாறாவது வருஷம்‌ வந்தவுடன்‌, விப? தமான 
நிமித்தங்களைக்‌ கண்டார்‌. இடியோகெடினவைகளும்‌ கடுமையாயிருக்‌ 
இன்றவைகளும்‌ பருக்கைக்கற்களைப்‌ பொழின்ெறவைகளுமான காற்றுக்‌ 
கள்‌ வீசின. பறவைகள்‌ அபஸவ்யமான மண்டலங்களைச்‌ செய்தன. 
1பஹாரநதிகள்‌ மேற்கு முகமாகச்‌ சென்றன. இசைகள்‌ பனியினால்‌ 
மூடப்பட்டன. கொள்ளிகள்‌ தழலைப்பொழிர்துகொண்டு அதாயத்தி 
னின்று பூமியில்‌ விழுந்தன. ராஜரே! ஸூரியன்‌ தினந்தோறும்‌ உதய 
காலத்தில்‌ புழுதியினால்‌ ஈன்குமறைக்கப்பட்ட மண்டலமுளளவனும்‌ 
ரெணமற்றவனும்‌ தலையற்ற உடல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமாக 
இருந்தான்‌, சந்திர ஸூரியர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானவைகளும்‌ கூன்‌ று 
நிறங்களுள்ளவைகளும்‌ கறுத்த க்ரூரமானமுளையுள்ளவைகளும்‌ பஸ்‌ 
மம்‌ போலவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ இருக்கும்‌ ஒளியுள்ளவைகளுமான பரி 
1 இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை ஆ.பெர்லம்‌ ஓுதீற்பச்சம்‌ குறிப்பில்‌ சாண்ச 





உ. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

வேஷூங்களும்‌ காணப்பட்டன. சறந்தபாக்பமுள்ளவரே! குற்தமற்றவரே! 
ஐகர்காதரே! எர்த வாஸுதேவருடைய அலுக்ரகத்தினால்‌ இந்தத்‌ தர்ம 
மானது ரொதயுகத்திலிரர்த தபோல்‌ கலியுகத்திலுமிருந்ததோ, பாண்‌ 
டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றனரோ, அவர்‌ பரமபதம்‌ ஏறவிரும்பின 
பொழு, பயத்தைத்தெரிவிக்கன்‌ற இவைகளும்‌ மற்றும்‌ அனேகங்களு 
மான உத்பாதங்கள்‌ காணப்பட்டன. (ர்ரிமித்தத்தைக்கண்டு) பயர்த 
வரும்‌ கெளரவராஜருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ லெகாலம்‌ சென்ற பிறகு, 
விருஷ்ணிகளுடைய கூட்டமானது ஈ.லக்கையால்‌ கொல்லப்பட்ட 
தென்றும்‌ வாஸுதேவரும்‌ பலராமரும்மட்டும்‌ விடப்பட்டார்களென்‌ 
அம்‌ கேள்விப்பட்டுப்‌ பிரா தாக்களை அழைத்து, என்ன செய்வோம்‌ ?' 
என்று சொன்னார்‌. விருஷ்ணிகள்‌ பீராம்மணசாபத்தால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து மடிந்தார்களென்‌.று கேள்வியுற்று 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கமனவருத்தம்‌ அடைந்தனர்‌, (பாண்டவ) 
வீரர்கள்‌ சார்க்கமென்னும்‌ வில்லையடையவரான இருஷ்ணபகவான்‌ 
மரிப்பதென்பது ஸமுத்ரம்‌ வற்றியதுஎன்பது போன்றது' என்று அவ 
ருடைய மரணத்தை ஈம்பவில்லை, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, (விருஷ்ணி 
கள்‌) உலக்கையினால்‌ கொல்லப்பட்டன ரென்பதை உள்ளத்தில்‌ நினைத்‌ 
அத்‌ துக்கமும்‌ சோகமுமுள்‌ வர்களும்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனத்‌ 
இல்‌ (வேற) பிரவிருத்தியற்றவர்களுமாக உட்கார்ந்திருந்தனர்‌'' என்று 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
_—e— 

(விங்வாமீத்ரர்‌ ழதலியோர்‌ துவாரகைக்த வந்ததும்‌, யாதவர்‌ சிலர்‌ கர்ப்‌ 
பிணி வேஷம்‌ பூண்ட ஸாம்பனுக்த என்ன பிறக்தமேன்று அம்ழனிவ 
மாக்கேட்டதும்‌, அவரகள்‌ யதுதலத்தை அழிக்தம்‌ இநப்புலக்கை 
பிறக்குமேன்று சபித்தது*, உலக்கை பிறந்ததும்‌, யாதவர்கள்‌ ௮த 

* னப்‌ போடியாக்கிக்‌ கடலில்‌ கோட்டியதும்‌.) 

- ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! வாஸுஃதேவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்போது, அர்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ மஹாரதர்களான போஜர்‌ 
சளும எவ்கிதம்‌ அழிந்தனர்‌?! என்று வினவினார்‌. வைசம்பாயனர்‌, 
ஈமுப்பத்தாருவது வருஷம்‌ வந்தவுடன்‌, விருஷ்ணிகள்‌ பெரிய குற்றத்‌ 
தைச்‌ செய்தனர்‌. (அதனால்‌) அவர்கள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டு 


மெளஸலபர்வம்‌: ந: 


ஒருவரை யொருவர்‌ உலக்கைத்‌ துனுக்குக்களால்‌ அடித்துக்கொண்ட 
னர்‌'' என்று சொன்னார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணங்ரேஷ்டரே !வீரர்களான அந்த விருஷ்‌ 
ணிகளும்‌ அக்தகர்களும்‌ போஜர்களும்‌ எவரால்‌ சபிக்கப்பட்டு காசத்தை 
அடைந்தார்கள்‌ ? நீர்‌ இதனை எனக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌" என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “ஸாரணனை முதன்‌ 
மையாசக்கொண்ட வீரர்கள்‌, விஸ்வாமித்திரரும்‌ கண்வரும்‌ தபோதன 
ரான காரதரும்‌ துவாரகைக்கு வந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, அவர்கள்‌ தெய்வத்‌ 
இன்‌ஆஜ்னையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களா8 ஸாம்பனைஸ்திரீயைப்போல்‌ 
அலங்கரித்து முன்னிட்டுக்கொண்டு அம்முனிவர்களிடம்‌ சென்று, “ரிஷி 
களே! இவள்‌ புத்திரனை விரும்புன்றவனும்‌ ௮ளவற்ற தேஜஸுள்ளவலு 
மான பப்ருவினுடைய மனைசி, இவள்‌ எதைப்‌ பெறுவாள்‌? ஈன்கு பாருங்‌ 
கள்‌' என்றுசொன்னர்கள்‌. அரசரே! ஈராதிபரே! இவ்விதம்சொல்லப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ விபரீதமான வார்த்தையினால்‌ ௮வமதிக்கப்பட்டவர்களுமான 
அர்த முனிவர்கள்‌ அவர்களுக்குக்‌ கூறின மறுமொழியைக்‌ கேளு ராஜ 
ரே! பிறகு, இராத்மாக்களான அவர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட முனிவர்‌ 
கள்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொஷ்டு 
(அவர்களை ரோக்கி, (வாஸ-ஃதவருடையபுத்தினான இந்தஸாம்பன்‌ 
விருஷ்ணிகளும்‌ அர்தீகர்களும்‌ அழிவதின்பொருட்டுக்‌ கோரமான 
இருப்புலக்கையைப்‌ பிறப்பிப்பான்‌; அதனால்‌ மிக்க கெட்ட ஈடையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடியவர்களுமான நீங்கள்‌ சினங்கொண்டு, பலராமரையும்‌ 
இருஷ்ணரையும்‌ தவிரக்‌ குலத்தை முழுதும்‌ அழிக்கப்போசிறீர்கள்‌. 
ஸ்ரீமானும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவருமான பலராமர்‌ சரீ 
ரத்தை விட்டுகிட்டு ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிக்கப்போகருர்‌. ஐரன்‌ 
என்‌ னும்‌ செம்படவன்‌, பூமியில்‌ சயனம்‌ செய்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ ருஷ்‌ 
ணரைப்‌ பிளக்கப்‌ போிறான்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. அர்த முனிவர்‌ 
கள்‌ அவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, வந்தவழியே சென்றனர்‌." பிறகு; 
முடிவை அறிந்தவரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமான வாஸுதேவர்‌ அப்‌ 
பொழுது இதைச்செகியுற்று அந்த விருஷ்ணிகளை சோக்‌, (அக்குலத்‌ 
திற்கு அவ்விதம்‌ வரவேண்டியதே' என்று சொன்னார்‌. அப்பொழுது, 
அவர்‌ இல்லத சொல்லிட பட்டணம்‌ சென்றார்‌. ஐகத்திற்குப்‌ 


1. சவரை அடைக்தார்கள்‌' என்பது வெபர்‌... அதத்கு, 'நால்கள்‌ 
தட்‌ சாபத்தை நீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டுமென்று தஇியானம்செய்‌ 
சார்சள்‌! என்பது பழைய உரை, 


ச்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

பிரபுவான அவர்‌ ஹித்தாந்தத்தை வேறுவிதமாகச்‌ செய்ய விரும்ப 
வில்லை. பிறகு, மறுநாள்‌, ஸாம்பன்‌ விருஷ்ணிகுலத்திலும்‌ அச்தக குலத்‌ 
திதுமுள்ள ஆண்மக்களைப்‌ பஸ்மமாகச்‌ செய்வதும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ 
அர்தகர்களையும்‌ கொல்வதற்காக (வந்த) யமதாதன்‌ போன்றதும்‌ பெரி 
தும்‌ சாபத்தால்‌ உண்டானதும்‌ கோரமுமான உலக்கையைப்‌ பெற்றான்‌. 
அதை அரசனிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. சாஜசே! அரசன்‌ மிக்க மன 
வருத்தமுற்று அதைச்‌ சிறியபொடியாகச்‌ செய்வித்தான்‌. வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌ அந்தப்‌ பொடியை ஸமுத்திரத்திலும்‌ போட்டுவிட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஆஹாகன்‌ இருஷ்ணர்‌ பலராமர்‌ மஹாத்மாவான பப்ரு இவர்களுடைய 
உத்தரவின்மேல்‌, இது முதல்‌ இச்சகரில்‌ விருஷ்ணிகுலத்தினரும்‌ அர்‌ 
- தக குலத்தினரும்‌ ஈகரவாசிகளுமான அனைவரும்‌ கள்ளையும்‌ சாராயத்‌ 
தவம்‌ (பானம்‌) செய்யக்கூடாது. எந்த மனிதனாவது டானம்‌ செய்த 
தாக எங்களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌, அவன்‌, தான்‌ செய்ததற்காகத்‌ தன்பர்‌ 
அக்களுடன்‌ உயிரோடு சூலத்தில்‌ ஏறவேண்டும்‌' என்று பட்டணத்தில்‌ 
“பறையறையச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, ஜனங்களெல்லாரும்‌ அப்பொழுது 
மஹாத்மாவான அந்த மன்னருடைய உத்தரவை அறிந்து ராஜ பயத்‌ 
தினால்‌ நியமத்தைச்‌ செய்துகொண்டனர்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
——:0:— 

(வாஸ்‌ுதேலர்‌ துவாரகையில்‌ பல உற்பாதங்களைக்‌ கண்டு கடத்தாரியின்‌ , 
சாபத்தை நீனைந்து அதனை உண்மையாக்க விநம்பி யாதலர்களைத்‌ 
தீர்த்த யாத்திரை சேய்யக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

இல்லிதம்‌, விருஷ்ணிகளும்‌ அச்தகர்களும்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ 
போது காலமானது ide முதலான வடிவத்துடன்‌) எல்லாரு 
டைய வீடுகளிலும்‌ தினந்தோறும்‌ ஸஞ்சரித்தது. பயங்கரனும்‌ விசால 
மாச இருப்பவனும்‌ 'முண்டலும்‌ கருமைரிறமும்‌ பொன்றிறமுமுள்ள 
வலுமான புருஷன்‌ லிருஷ்ணிகஞுடைய வீடுகளில்‌ பிரவேடத்து மீண்டும்‌ 
ஒரிடத்தில்‌ மறைந்தான்‌. அப்பொழுது, சிறந்த வில்லாளிகள்‌ லூக்‌ 
கணக்கான கணைகலால்‌ அவனை அடித்தார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
கொல்பவனான அவனை அடிக்கக்‌ கூடவில்லை. விருஷ்ணிகள்‌ ௮்தகர்‌ 
கள்‌ . இவர்களுடைய க்க ப தினந்தோறும்‌ மயிரைச்‌ 





இ சேசமத்தவள்‌, 


மெளஸலபர்வம்‌. ௫ 


சிலிர்க்கச்‌ செய்னெறவைகளும்‌ பயங்கரமானவைகளுமான (/ல பெருங்‌ 
காற்றுக்கள்‌ உண்டாயின. தேர்வீதிகள்‌ அதிகமான எலிகளுள்ளனவும்‌ 
உடைக்கப்பட்ட மண்பாத்திரங்களுள்‌ எனவுமாக இருந்தன. இரவில்‌, 
தாங்குசன்றவர்களுடைய கூந்தல்களையும்‌ நகங்களையும்‌ எலிகள்தின்‌றன. 
விருஷ்ணிகளுடைய வீடுகளில்‌ காரனவாப்ப்‌ பட்சிகள்‌ (சச, கூ 
என்று சப்தித்தன. அந்தச்‌ சப்தமும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஓயவில்லை, 
பாரதரே ! ஸாரஸபக்ஷிகள்‌ கோட்டான்கள்போலச்‌ சப்தித்தன. அடு 
கள்‌ நரிகள்போல ஊளையிட்டன. அப்பொழுது, வெண்மை நிறமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ வெந்த பாதங்களுர்‌ ஈவைகளர்மான கபோதக்களென்லும்‌ 
பறவைகள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டட்‌ "பட்டு விருஷ்ணிகளின்‌ வீடுகளிலும்‌ 
அர்குகர்களின்‌ வீடுகளி இப்‌ ஸஞ்சரித்தன. பசுக்களிடத்திலும்‌ ஒட்ட 
.கங்களிட த்திலும்‌ 'அஸ்வதரிகளிடத்திலும்‌ கழுதைகளும்‌, காய்களிடத்‌ 
தில்‌ பூனைகளும்‌, கீரிகளிடத்தில்‌ எலிகளும்‌ பிறந்தன. அப்பொழுது, 
விருஷ்ணிகள்‌ வெட்கமின்றிப்‌ பாபகாரியங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறே, பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ? துன்பப்‌ 
படுத்தினார்கள்‌; ஆசாரியர்களையும்‌ அலமதித்தார்கள்‌. “பலராமரையும்‌ 
இருஷ்ணரையு2ம அவமதிக்கவில்லை, பத்னிகள்‌ பர்ந்தாக்களை வஞ்சித்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே, பர்த்தாக்கள்‌ பத்னிகளை வஞ்சித்தார்கள்‌. ஜவ 
லிக்கும்படி செய்பப்பட்ட அக்னியானது மாகவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ 
மஞ்சள்‌ வர்ணமாகவுமீருக்கிற நவாலைகளைத்‌ தனித்தனியாக உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு இடமாகச்‌ சற்றிற்று. ௮க்தப்பட்டணத்தில்‌ இனம்‌ 
தோறும்‌ ஸூரியன்‌ உதயகாலத்கதிலும்‌ அஸ்தமனகாலத்திலும்‌ தலையற்ற 
புருஷசரீரங்களால்‌ நெருக்கமாகச்‌ சூழப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
பாரதரே ! சூத்தமாயிருக்கும்‌ சமையலறைகளில்‌. மிகவும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ அன்னத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
புழுக்கள்‌ காணப்பட்டன. புண்யாஹமந்திரம்‌ சொல்லும்படிசெய்து 
ஹாத்மாக்கள்‌ ஜபம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்போது; ஜனங்கள்‌ ஒடும்‌ 
ஒலிகள்‌ மீகட்பப்பட்டன; ஓருவலும்‌ காணப்படவில்லை. அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ க்ரஹக்களால்‌ அடிச்சடி ஹிம்ஷிக்கப்பம்‌ ஒருவர்‌ மற்றவ 
ருடைய ந£ஷத்திரத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌, எவ்விதத்திலும்‌ தம்‌ ஈக்ஷத்‌ 
திரத்தைப்‌ பார்க்கவில்லை. விருஷ்ணிகளுடைய வீட்‌ ட்டி தும்‌ அந்தகர்க 

1 குநிறையினிட த்தில்‌ கழுதையினால்‌ பிறந்தவை. பா 

2 'பகைத்தார்கள்‌! என்பதி வேறுபாடம்‌. 

3 பலராமரும்‌ இருஷ்ணரு சமா அவ்லிதம்‌ செய்யவில்லை என்‌ றுமாம்‌, 


௬, ஸரீமஹாபாரதம்‌.' 

ளுடைய வீட்டிலும்‌ சப்திக்ன்ற பாஞ்சஜன்யத்தைச்சுற்றிக்‌ கழுதை 
கள்‌ பயங்கரமான்‌ ஸ்வரத்துடன்‌ சப்‌தித்தன. வாஸுதேவர்‌, இவ்விதம்‌ 
நேர்ந்திருக்கும்‌ காலத்தின்மாறுதலையும்‌ பதின்மூன்றாவதுகாளில்‌ அமா 

வாஸ்யைவந்ததைபும்‌ கண்டு, அவர்களைப்பார்த்‌ து, *ராகுவினால்‌ மறுபடி 

யும்‌ இந்தச்‌ சதுர்த்தயொனது பூர்ணிமையாகச்‌ செய்யப்பட்டது 

பாரதயுத்தம்‌ நெருக்கெபொழுது சேர்ந்த இது இப்பொழுதும்‌ ஈம்‌ 
முடைய நாசத்தின்பொருட்டு வந்துவிட்டது ' என்று சொன்னார்‌ , 
கேரியைக்கொன்றவரான அந்த ஜனார்த்தனர்‌ அந்தக்‌ காலத்தைப்‌ 
பற்றி ஆராய்ந்து லோடத்துக்கொண்டே முப்பத்தாறாவது வருஷம்‌ 
வந்துவிட்டதாக எண்ணினார்‌, பிறகு, அவர்‌, *புததிரசோகத்தால்‌ ஈன்கு 
தபிக்கப்பட்டவளும்‌ பந்துக்களயிழந்தவஞ்மான காந்தாரியானவள்‌ 
அயாத்துடன்‌ எதைச்சொன்னாளோ அது இதோ வந்துவிட்டது. , 
முன்பு ஸேனைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்போ.து மிகக்கொடிய 
வைகளான உத்பாதங்களைக்கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ அது 
இதோ வந்துகிட்டது' என்று சொன்னார்‌. பகைவரை அடக்குபவ 
ரான வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்த வசனத்தை 
உண்மையாகவே செய்யகிரும்பி அப்பொழுது தீர்த்தயாத்திரை செய்ய 
வேண்டுமென்று கட்டளையிட்டார்‌. அப்பொழுது, வேலைக்காரர்கள்‌, 
இருஷ்ணருடைய உத்தரவின்மேல்‌, “புருஷங்ரேஷ்டர்களே! ஸமுத்‌ 
திரத்தைக்குறித்துத்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்யவேண்டும்‌' என்று பறை 


மறையச்‌ செய்தார்கள்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌, 
்‌ கயா வ்‌ 
(துவாரகா வாஸிகள்‌ தீக்கனவு கண்டதும்‌ வாஸாதேவர்‌ கட்டளைப்படி 
மிரபாஸ்ஷேத்ம்‌ சென்றதும்‌, அங்கே பாட்டுக்‌ கூத்துக்களுடன்‌ 
தடித்ததும்‌, ஸுத்யகீ கிருதவர்மாவை நீந்தித்ததும்‌, ஸயமந்தக 
மணியின்லாலாறுகேட்டு வநந்திய ஸத்யபாமையை 
மகீழ்வித்தற்காக ஸாத்யகி கிரதவர்மாவைக்‌ 
கோன்றதும்‌, உலக்கைத்தூளாலுண்டான 
புற்களால்‌ இருதிறத்தாநம்‌ ஒருவரை 
ஒநவர்‌ கோன்றதும்‌.) 

ஹ்வப்னங்களில்‌, கருமை நிறமுள்ளவளும்‌ வெண்மை நிறமுள்ள 
(ற்களுள்ளவளுமான ' ஸ்திரீபானவள்‌ ஈகைத்துக்கொண்டி இரவில்‌ 


- மெளஸலபர்வம்‌. ௭ 


அவாரகையில்‌ பிரவேடித்து (ஸ்திரீகளுடைய மங்களதந்து முதலான 
வற்றைத்‌) தறாடிக்கொண்டு ஓடினாள்‌. கனவில்‌, பயங்கரமான கழுகுகள்‌, 
அக்னி ஹோத்திர ருகங்களிலும்‌ !வாஸ்துக்களின்‌ ஈடுவிலும்‌ வீடு 
களிலும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அந்தகர்களையும்‌ இன்றன. அலங்காரம்‌ 
களும்‌ குடையும்‌ த்வஜங்களும்‌ கவசங்களும்‌ மிக்க பயங்கரர்களான 
ராக்தஸர்களால்‌ அபஹரிக்கப்படுநன்றனவாகம்‌ காணப்பட்டன. அப்‌ 
பொழுது,௮க்னியினால்‌ தொடுக்கப்பட்டதும்‌ வஜ்ரம்போன்ற நாபியுள்ள 
இம்‌ உருக்குமயமானதுமான கிருஷ்ணனுடைய அந்தச்‌ சக்கரமும்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழு3க ஆகாயம்‌ சென்றது, 
மனம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ குதிரைகளுள்‌ . சிறந்தவைகளுமான 
அந்த நான்கு குதிரைசீளும்‌, தாருகன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, ஆயத்தமாக இருப்பதும்‌ திவ்யமான தும்‌ சூரியன்போல 
' விளங்குன்றதுமான ரதத்தை இழுத்துக்கொண்டு ஸமுத்திரத்துக்கு 
மேலே சென்றன. பலராமராலும்‌ கருஷ்ணரா லும்‌ ஈன்குபூஜிக்கப்பட்ட 
சிறந்த தவஜங்களாகஇருக்கும்‌ அந்தப்‌ பனைமாமும்‌ கருடனும்‌ தேவ 
லோக வாஹிகளான ௮ப்ஸ£ஸ்திர்களும்‌ (சதங்களை) மேலே இழுத்த 
னர்‌. தேவர்கள்‌, (தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌' என்று சொன்‌ 
ஞர்கள்‌. பகவானான இருஷ்ணரைத்‌ தரிசித்தும்‌ பரிசித்தும்‌ தியானித்‌ 
இம்‌ வீஸ்தாரமான ஸுகத்தை அடைந்தவர்களான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டியதற்காக விமானங்களோடு ஆகாயம்‌ 
சென்றனர்‌. பிறகு, புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அத்த 
விருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களும்‌ அர்தப்புரக்களுடன்‌ (துவாரகையை 
வீட்டுச்‌) செல்ல விருப்பமுள்ளவர்களாடத்‌ தீர்த்தயாத்திரையை விரும்‌ 
பினார்கள்‌. பிறகு, (அழனொல்‌) மனத்தைச்‌ கவருகின்றவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாகி ஸந்தோஷத்துடன்‌ பானம்‌ 
செய்யத்‌ தகுந்ததையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ மதுக்களையும்‌ மிகுதியாகவும்‌ 
பற்பலவிதமாகவும்‌ விரைந்து செய்தனர்‌. பிறகு, கள்ளில்‌ ஆசையுள்ள 
வர்களும்‌ செல்வம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ கொடிய சக்தியுள்ளவர்களுமான 
அவர்கள்‌ வாகனங்களுடனும்‌ குதிரைகளுட னும்‌ யானைகளுடலும்‌ பட்‌ 
டணத்திலிருந்து வெளிப்புறப்பட்டனர்‌. (பிறகு, அதிகமான தின்பண்‌ 
டங்களும்‌ குடிக்கத்தக்கவைகளுமுள்ளவர்களும்‌ மனைவிகளோடுகூடின 
வர்களுமான ௮ந்த யாதவர்கள்‌ அப்பொழுது பிரபாஸத்தில்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்ட வீட்டில்‌ வஹித்தனர்‌. பிறகு, யோகத்தை அறிந்தவரும்‌ மோக்ஷ்த்‌ 





1 வீட்டத்‌ தகுந்த பூமிகள்‌, 


௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இல்‌ பண்டிதருமான அத்த உத்தவர்‌ அவர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தினருகில்‌ 
வஷஹிப்பதைப்‌ பார்த்து அர்த வீரர்களிடம்‌ அனுமதிபெற்றக்கொண்டு 
சென்றார்‌. வந்தனம்‌ செய்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு புறப்பட்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அர்த உத்தவரை, விருஷ்ணிகளுடைய நாசத்தை 
அறிந்தவரான வாஸுதேவர்‌ தடுக்க விரும்பவில்லை. பிறகு, காலத்தால்‌ 
சூழப்பட்டவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்‌ 
களும்‌ உத்தவர்‌ தேஜூறிலை ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
சொண்டு செல்‌ லின்‌ றதைப்‌ பார்த்தார்க கள்‌. அர்‌ த மஹா த்மாக்க 
ளான பிராம்மணர்களுக்காக ஹித்தஞ்செப்பப்பட்டதும்‌ ஸுரையின்‌ 
வாஸனையோடுகூடியதுமான அன்னத்தை அவர்கள்‌ 'குரக்குசளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. கு, கரிமையான பராக்றுரீழள்ள அவர்களுக்குப்‌ பிர 
பாஸத்தில்‌ அநேகம்‌ தார்யங்களால்‌ நெருங்க தும்‌ ஈடர்களாலும்‌ ஈர்த்த 
கர்களாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட துமான சறந்தபானம்‌ நடந்தது. இருஷ்ண 
னுடைய ஸந்நிதியில்‌ கருதவர்மாவுடன்‌ பலராமரும்‌ யுயுதான னும்‌ கத: 
னும்‌ பப்ருவும்‌ பானஞ்செய்தார்கள்‌, பிறகு, ஸபையின்‌ ஈவில்‌ மிக்கமத 
முள்ளவனான யுயுதானன்‌ இருதவர்மாலைப்‌ பரிஹஸஹித்தும்‌ அவமதித்‌ 
தும்‌, 'ஹார்த்திக்ப! எந்தக்ஷத்திரியன்‌, (கான்‌) கொல்லப்பட்டாலும்‌ இற 
-ந்தவர்களைப்போலத்‌ தூங்குகின்‌ றவர்களைக்‌ கொல்‌ லுவான்‌? உன்னால்செய்‌ 
யப்பட்ட அந்தக்காரியத்தை யாதவர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை' என்‌ சொன்‌ 
ஞன்‌. யுயுதானனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ரதிகர்களுள்‌ சிறந்‌ 
தவனான பிரத்யும்னன்‌ ருதவர்மாவை அவமதித்து ௮ந்தவசனத்தைப்‌ 
பூஜித்தான்‌. பிறகு, இருதவர்மாலானவன்‌ கடுஞ்னெம்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது அவனை அவமதிப்புடன்‌ இடக்கையினல்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு, (யுத்தத்தில்‌ கையறிககப்பட்டவனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ 
செய்தவனுமான பூரிம்ரவஸை வீரனான நீ எவ்வா ற! மிகக்கொடியவதும்‌ 
செய்து வீழ்த்தினாப்‌?' என்‌,று சொன்னான்‌. அவனுடைய இவ்விதமான 
வசனத்தைக்கேட்டுச்‌ சத்துறாவீரர்களைக்‌ கொல்பவரான வாஸு$தவர்‌ 
கோபங்கொண்டு கோபத்தோகூடின நேத்திரத்தினால்‌ குறுக்காகப்‌ 
பார்த்தார்‌. ஸ்யமந்தகமென்னும்‌ எந்தமணியானது ஸத்ராஜித்தினிட 
மிருக்ததோ அதைப்பற்றிய கதையை ஸாத்பபொனவன்‌ மதுஸதன 
ருக்குச்‌ சொன்னான்‌. அப்பொழுது, ஸத்யபாமையானவள்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு மிக்க கோபங்கொண்டு ஒருஷ்ணருக்குக்‌ கோபத்தை உண்டு 
ட பிராம்மணாகளுக்சென்ற. ஹித்தம்‌ செய்ததை வே.றவசையில்‌ செல 
விட்டது ஆயுளின்‌ குறைவுக்குக்‌ காரணம்‌! என்பது பழையவுசையி2: கருத்து, 


மெளஸலபர்வம்‌, ௯ 


பண்ணிக்சொண்டும்‌ அழுதுகொண்டும்‌ கிருஷ்ணருடைய ஸமீபம்‌ 
சென்றாள்‌. பிறகு, ஸாத்யயொனவன்‌' காபச்துடன்‌ எழுந்திருந்து, 
(திரெளபதியின்‌ ஐந்துகுமாரர்கள்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டி இவர்க 
(டைய ஸ்தானத்தை கான்௮டைகறேன்‌. அவ்வா ற, உண்மையாகச்‌ 
சபதம்செய்கறேன்‌. அழயெ இடையுள்ளவளே ! நித்ராகாலத்தில்‌ 
நித்திரைசெய்யும்‌ அவர்களைத்‌ துராத்மாவும்‌ பாபியுமான எந்தக்ரொத 
வர்மாவானவன்‌ அங்வத்தாமாவை உதவியாகக்கொண்டு கொன்றானே, 
அவனுடைய அபுளும்‌ புகழும்‌ இப்பொழுது முடிவுபெற்றன' என்ற 
வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னான்‌. கோபங்கொண்ட அவன்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, வாஸஃதேவருக்கு ஸமீபத்திலிருந்‌.து எ திர்த்துதடிக்‌ கத்‌ 
இயினால்‌ கிருதவர்மாவினுடைய தலையைவெட்டினான்‌. அப்பொழுது, 
அவ்வாறே, நாற்புறங்களிலுமுள்ள மற்றவர்களையும்‌ கொல்லுகின்ற 
யுயுதானனைத்‌ தடுப்பதற்காகக்‌ கேசவர்‌ ஓடினார்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
எல்லாப்போஜர்களும்‌ அர்தகர்களும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையால்‌ 
தூண்டப்பட்டு ஒன்‌ றசேர்ந்து யுயுதானனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
இறந்த தேஜஸுள்ளவரும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையை அறிந்தவருமான 
வாஸ-தவர்‌, அவர்கள்‌ கோபத்துடன்‌ வேகமாக வருவதைக்கண்டும்‌ 
கோபங்கொள்ளவில்லை, பிறகு, பானத்தால்‌ வெறிகொண்டவர்களும்‌ 
காதைர்மத்தால்‌ தூண்டப்பட்ட வர்களுமான அவர்களோ. அப்பொழுது 
புயுகானனை. எச்சிற்பாத்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. அதன்பிறகு, 
ஸாத்பயொனவன்‌ அடிக்கப்பமம்பொழுது, ருக்மிணியின்‌ குமாரனை 
பிரத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு சினியின்புத்திரனா।ன ஸாத்யஇயை ளிடு 
லிப்பதற்காக வந்தான்‌. அவன்‌ போஜர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. 
ஸாத்யயோனவன்‌ அந்தகர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. அப்பொழுது, 
போர்புரின்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ கைவன்மையினால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற 
வர்களுமான அவ்விராவர்களும்‌ ' எதிரிகள்‌) அதிகமாக இருந்ததால்‌ 
கேசவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
பிறகு; யதுஈச்தனரான மாதவர்‌ ஸாத்ப௫ியும்‌ புத்திரனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு ஒரு பிடி ! ஏரகங்களைப்‌ பிடுக்னொர்‌ 
அத்தப்பிடி. பயங்கரமும்‌ வஜ்ரம்‌ போன்றதும்‌ உருக்னொல்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. மான உலக்கையாயிற்று, வாஸுதேவர்‌ அதனால்‌ எலரெவர்கள்‌ 
்‌ எதிரிலிருந்தார்களோ அவர்களையெல்லாம்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, அர்தகர்‌ 
களும்‌ போஜர்களும்‌ சைனேயர்களும்‌ வீருஷ்ணிகளும்‌ காலத்தால்‌ தூண்‌ 
ததக ர்‌ உ வ அலதத 


P. ௨ 


௧௦ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

டப்பட்டுப்‌ போரில்‌ உலக்கைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. மனிதர்களைக்‌ காப்பவரே ! ராஜரே ! பிரபுவே! அவர்‌ , 
களுள்‌ எனா இருந்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு ஏரகத்தை எடுத்தால்‌ 
அது அபபொழுது ௮ஜ்‌!மான தி பொலக்‌ காணப்பட்டது. அப்பொழுது, 
தீருணமும்‌ உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது. ராஜரே! அவை 
மெல்லாம்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ செய்யப்பட்டனவென்று தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. அரசரே! அவர்கள்‌ அந்தத்‌ திருணங்களால்‌ சுழற்றிச்‌ 
சுழற்றி அடித்தார்கள்‌. அந்தப்‌ புல்‌ அப்பொழுதே வஜ்ரத்தனாலாயெ 
உறுதியான உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது பாரதரே! மகன்‌ தந்தையை 
யும்‌ கந்தை மகனையும்‌ கொன்‌ றனர்‌. மதம்படித்த அவர்கள்‌ யுத்தம்செய்து 
கொண்டு ஒருவர்மீதொருவர்‌ விழுந்தனர்‌. அந்தக்‌ குகுரர்களும்‌ அந்த 
கர்களும்‌ விட்டிற்பூச்சகள்‌ கெருப்பில்‌ விழுவதுபோல விழுந்தனர்‌. 
கொல்லப்படுகன்ற ஒருவனுக்கும்‌ தடவதில்‌ புத்தி உண்டாகவில்லை, 
அப்பொழுது, றந்த சைகளுள்ளவரும்‌ காலத்தின்‌ மாறுதலை அறிந்த 
வருமான அந்த வாஸ தேவர்‌ உலத்தையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு பார்த்‌ 
இம்கொண்டே. நின்றார்‌. பாரதரே ! அவர்‌ ஸாஃபனும்‌ சாருதேஷ்ணனும்‌ 
பிரத்யுர்னனுர்‌. ௮டிருத்தனும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தறகு 
கோபங்கொஸ்டார்‌, சார்ங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ ஏந்தி 
யலரான அந்த வாஸுதேவர்‌, கதனும்‌ பச்திருப்பதைக்‌ கண்டு மிக்க 
கோபங்கொண்டு, அப்பொழுது, (அவர்களை) மிச்சமின்றிச்‌ செய்தார்‌. 
(அவ்வா) கொல்‌ லுூன்றவரான அந்தக்‌ நேரவரை நோக்க மிக்க தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்‌...ஊங்களை ஜயிப்பவனுமான பப்ருவும்‌ 
தாருகனும்‌ சொல்லியதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. ! அதாவது) (பகவானே! 
மிகுதியான எல்லா மனிதர்களும்‌ உஃமால்‌ : கொல்லப்பட்டனர்‌. பல 
ராமரிருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தேடும்‌. அவர்‌ இருக்குமிடம்‌ செல்வோம்‌' 
என்பது. 


சமெளஸலபர்வம்‌. த்க்‌ 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 


தட்‌ அணல்‌ 


(வாஸுதேவ பலராமரைத்‌ தேடிக்‌ கண்டதும்‌, தாநுகனைப்‌ பாண்டவ. 
ரிடம்‌ அனுப்பியதும்‌. பலா3மர்‌ சேஷனாகி% கடலிற்‌ சென்றதும்‌, 

- வாஸுதேவர்‌ சரீரத்தை வீடுவதந்த யோகத்தோடு பட 
த்ததும்‌, வேடன்‌ மீநகமேன்‌ றெண்ணி ௮வரை அடித்துப்‌ 
பச்சாத்தபப்பட ௮வர அவனுக்க ழக்திகேடூ 
த்துத்‌ தாழம்‌ பாமபதமடைத்ததும்‌) 

பி நகு, வாஸுதவரும்‌ தாருகனும்‌ பப்ருவும்‌ பலசாமரிருக்கு 
மிடத்தைக்‌ குறித்து வேகமாகச்‌ சென்ற, அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள 
வரும்‌ ஒருவருமில்லாதவிடத்தில்‌ மாத்தினடியில்‌ உட்கார்ந்து தலோ௫த்‌ 
,துக்கொண்டி ருப்பவருமான பலராமரைப்பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, மஹானு 
பாவரான வாஸுதேவர்‌ அருகில்‌ சென்று அப்பொழுது தாருகனை 
கோக்க, (8 கெளரவர்களிடம்‌ சென்‌ று பார்த்தனிடத்தில்‌ யாதவர்களுக்கு 
(சேர்ந்த இப்‌ பெரியகாசத்தை முழுதும்‌ சொல்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, யாத 
வர்கள்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ மரித்ததைக்‌ கேட்டுச்‌ சீக்கிரம்‌ இக்குவரட்‌ 
டும்‌' என்று உத்தரவு செய்தார்‌. இவ்வாறு சொல்பபட்டவனும்‌ பிரத 
ஜையை இழந்தவலுமான அந்தத்தாருகன்‌ அப்பொழுது ரதத்தோடு 
குருதேசத்ைசோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌, தாருகன்‌ 
சென்றவுடன்‌ அருகிலீரும்கும்‌ பப்ருவைப்‌ பார்த்து, நீ ஸ்திரிகளை க்ஷ£ப்ப 
தற்காகச்‌ க்கிரம்‌ செல்‌, அவர்களைத்‌ திருடர்கள்‌ பொருளில்‌ ஆசை 
கொண்டு துன்பம்‌ செய்‌, (வேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்‌. கேசவரால்‌ 
உத்தரவு செய்யப்பட்டவனும்‌ மதத்தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ ஞாதிகளு 
டைய வதத்தினால்‌ வருத்தமுற்றவனுமான அவன்‌ புறப்பட்டான்‌. 
ஒருவனாக விரைந்துசெல்லுன்றவனும்‌ பிராம்மணனால்‌ சபிக்கப்பட்ட 
வனுமான அந்தப்‌ பப்ருவைக்‌ இருஷ்ணருக்கருலேயே யந்திரத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டிருந்ததும்‌ பெரிதுமான வேடனுடைய உலக்கையான து 
வேகமாக (விழுந்து) கொன்றது. பிறகு, உக்ரமான தேஜஸுள்ள த 
வர்‌, பப்ருகொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்ட, மூத்தலஹோதரரான பலரா 
மரை ரோக்‌, (ராமரே ! நான்‌ ஸ்திரீகளை ஞாதிகளிடம்‌ ஓப்பிக்கிநேன்‌. 
நீர்‌ இவ்விடத்திலேயே என்னை எதிர்பார்த்‌ தக்கொண்டிரும்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ துவாரகா கநரம்‌ சென்று, தந்தையை 
கோக்க, (நீர்‌ அர்ஜுன னுடைய வாலை ௭ திர்‌ ஈர்த்துக்தொண்டு கம்மா 


௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
டைய எல்லா 1ஸ்திரீகளையும்‌ ரக்ஷியும்‌, பலராமர்‌ வனத்தின்‌ மத்தி 
யில்‌ என்னை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிருக்கறொர்‌. சான்‌ இப்பொழுது 
அவரிடம்‌ செல்லப்போடறன்‌. என்னால்‌ யாதவர்களுடைய இந்த 
நாசமானது பார்க்கப்பட்டது. முன்பு, கெளரவங்ரேஷ்டர்களான 
மன்னர்களுடைய நாசமும்‌ பார்க்கபபட்டது. யாதவர்களில்லாமல்‌ 
யாதவர்களுடைய இந்தப்‌ பட்டணத்தைப்பார்க்க இப்பொழுது, என்‌ 
னால்‌,முடியவில்லை, ஆகையால்‌, கான்‌ கானகம்‌ சென்ற பலராமருடன்‌ 
தவம்‌ புரியப்‌ போகிமறனென்லும்‌ இதை என்னிடமிருந்து தெரிந்து 
கொள்ளும்‌' என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 

கேசவர்‌ இவ்விதம்‌ இந்த வாக்பெத்தைச்சொல்லிவிட்டுத்‌ தலை இரு 
பாதங்களிலும்‌ பட வந்தனஞ்செய்து வேகமாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
ஸ்திரீகளோடும்‌ றுவர்களோடும்‌ கூடின அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ பெரிய 
கூச்சல்‌ உண்டாயிற்று. பிறகு, இருஷ்ணர்‌ அழுகின்ற ஸ்‌திர்கஞுடைய 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ திரும்பி (வந்து), (அர்ஜுனன்‌ இந்தப்பட்டணத்‌ 
திற்கு வரப்போறான்‌. புருஷம்ரேஷ்டனான அலன்‌ உங்களைத்‌ தூக்கத்‌ 
திலிருந்து விடுவிப்பான்‌' என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ சென்ற, வனத்‌ 
தில்‌ ஏகாந்தமான இடத்தில்‌ ஒருவராக இருக்கும்‌ அச்தப்பலராமரைப்‌ 
பார்த்தார்‌. பிறகு, கோவிந்தர்‌ யோகம்செய்னெ.ற அர்தப்பலராமருடைய 
முகத்திலிரார்‌து வெளிப்படுசன்றதும்‌ வெண்மை நி றமுள்‌ எ தமான 
பெரிய நாகத்தைக்கண்டார்‌. பிறகு, அவர்‌ பார்த்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
போது, சிறந்த பிரபாலமுள்ள தும்‌ ஆயிரம்தலைகளுள்‌ அ தும்‌ மலைபோல 
விசால கான சரீரமுள்ள ஐம்‌ சிவர்தமுகங்களுள்ள தமான அந்த காகமா 
னது தனத அச்த(ப்பஷாம) சரீரத்தை விட்டுவிட்டுப்‌ பெருங்கடலில்‌ 
பிரவேசித்தது. ஸமுத்திரத்தில்‌ ிரவேடிக்கன்ற அதனைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுது ஸமுத்திரமான து ஈன்கு வரவேற்றது, ராஜரே! பூமியைத்‌ 
திரிப்பலரும்‌ சுத்தமான புத்தியுள்ளவருமான (அந்த) ஸங்கர்ஷணமைத்‌ 
தெய்வத்தன்மையுள்ள நாகர்களும்‌ புண்ணிய நதிகளும்‌ கார்க்கோடக 
இம்‌ வரஸ்‌யும்தமஓகனும்‌ ப்ருதுங்ரவஸ-ம்‌ அருணனும்‌ குஞ்சாலும்‌ 
மிஸ்சீயும்‌ சக்கலும்‌ குமுதனும்‌ பண்‌! ரீகலும்‌ மஹாத்மாவான திருத 
சாஷ்டானென்லும்‌ நாகனும்‌ ஹ்மாதனும்‌ க்ராதனும்‌ சிதிப்முஷ்டனும்‌ 
மிகேதுவும்‌ சக்ரமர்தன்‌ ௮திவண்டன்‌ என்னும்‌ இரண்டு காகங்களும்‌ 
காகற்ரேஷ்டஞன தர்முகனும்‌ அம்பரீஷனும்‌ ஸாக்ஷாத்ராஜாவான வரு 


ம. வேறபாடம்‌. 


மெளஸலபர்வம்‌. ௧௩. 


ணனும்‌ எதிர்சென்று ஈல்வரவு விசாரித்துக்‌ கொண்டாடி அர்க்யம்‌ பாத்‌ 
யம்‌ (முதலான) விதிகளால்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, திவ்யஜ்ஞானமுள்ள 
வரும்‌ எல்லாக்கதிகளையும்‌ அறிர்தவரும்‌ இறந்த தேஜஸுள்ளவருமான 
வாஸுதேவர்‌, பிராதா சென்றவுடன்‌, சூன்யமான கானகத்தில்‌ தலோ 
சனை செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்து, பிறகு, பூமியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது, அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ முன்பு தம்முடைய செய்கையினால்‌ காந்‌ 
தாரி சொன்ன எல்லா வாக்கியத்தையும்‌ எச்சிற்பாயஸத்தைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டபொழுது தர்வாலர்‌ சொன்ன வாக்யெத்தையும்‌ சிணத்தார்‌. 
பிறகு, இருக்கவேண்டிய முறைப்படி. இருப்பவர்களான குலஸ்திரீகளுச்‌ 
கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மப0ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ தர்மானுஷ்டானத்‌ 
தில்மனவுறுதியைக்‌ கொடூத்தவரும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உத்பததிகாரணரும்‌ 
வரமளிப்பவரும்‌ பிரமனுக்கும்‌ தேவரும்‌ கோவிர்தரென்‌.று பெயருள்ள 
வரும்‌ நித்யரும்‌ பெரிய மஹிமைபொருந்தியவருமான வாஸுதேவர்‌ 
அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய நாசத்தையும்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய சாசத்தையும்‌ லோத்து இவ்வுலலிருந்து (தம்முலகம்‌) 
செல்ல அதி) காலமென்தென்னிப்‌ பிறகு இந்திரியங்களை அடக்னோர்‌. 
எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ தத்வத்தையும்‌ உலார்ந்தவரான அவர்‌ தாம்‌ 
தேவராக இருந்தும்‌ மூவுலக ங்களை பும்‌ பரிபாலிப்பதற்காகவும்‌ துர்வாஸ 
ருடைய சாபத்தைக்காப்‌ 'தற்காகவும்‌ சரத்தை விடவேண்டியதற்காக 
நிமித்த காரணத்தை விரும்பினார்‌. அந்தக்‌ இருஷ்ணர்‌ இந்திரியங்களை 
யும்‌ வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கச்‌ சிறந்த யோகத்தை ௮டைத்து 
படுத்துக்கொண்டார்‌. அப்பொழுது, மீருகங்களை அடைய விருப்பமுள்‌ 
எவனும்‌ குரூரனுமான ஜான்‌ என்னும்‌ வேடன்‌ அவவிடம்‌ வந்தான்‌. 
மிருகத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனான ஜானென்னும்‌ அந்த வேடன்‌, யோக 
ததை ஆங்ரயித்துச்‌ சயனம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ பகவானை 
விரைந்து பாரைத்தினால்‌ உள்ளங்காலில்‌ அடித்துவிட்டு அவரை எடுக்க 
விரும்பி அருகிலும்‌ சென்றான்‌. பிறகு, ஜரன்‌ என்னலும்‌ அர்த வேடன்‌ 
யோகம்செய்இன்‌ றவரும்‌ பி.தாம்பரம்‌ தரித்தவரும்‌ அசேகம்கைகளுள்ள 
வருமான புருஷரைம்‌ உன்டு. தன்னைக்‌ குற்றம்‌ செய்தவனாக எண்ணி 
மனம்‌ மடக்கி அவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டான்‌. அவன்‌ செய்கையையும்‌ பிறவியையும்‌ பற்றின பச்சாத்தாபத்தி 
னின்று தேறுதலடையும்படி செப்யப்பட்டவனா), புண்ணியத்தின்‌ பய 
ஞான பக்தியோடு, முடிவதற பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ தேவருமான கிருஷ்‌ 
ணரைத்‌ தரிசித்துச்‌ ௪1ரத்தை விட்டுத்‌ தேவர்களால்‌ ஸ்லர்க்கத்தை 


௧௪ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


அடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அப்பொழுது, அந்த வாஸுதேவர்‌ 
முனிவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஒளியினால்‌ உலகங்‌ 
களை வியாபித்துக்கொண்டு உயரச்‌ சென்றார்‌. ஆகாயத்தை அடைந்த 
வரான அவரை இந்திரனும்‌ அங்கி தேன்களுக ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
யர்களும்‌ ங்கிய! விங்வேதேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ ஹித்தர்‌ களும்‌ 
கந்தர்வ ங்ரேஷ்டர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ எதிர்கொண்டு வந்தார்கள்‌. 
ராஜமே ! பிறகு, பகவானும்‌ உக்ரமான தேஜஸுள்ளவரும்‌ (உலகங்‌ 
களுக்கு) உத்பத்திகாரணரும்‌ ௮ழிவற்றவரும்‌ யோகாசாரியரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான நாராயணர்‌ ஒளியினால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்டு அளவிட முடியாத மஹிமையுள்ளதான தம்முடைய 
ஸ்தானத்தை அடைந்தார்‌. ராஜரே! அப்பொழுது தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ கர்தர்வபரேஷ்டர்களும்‌ சிறர்த அப்ஸாஸு 
களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ அருூல்‌ வந்து கிருஷ்ணரை நமஸ்‌ 
கரித்துப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ராஜே! ஈசரான அந்தக்‌ கருஷ்ணரைத்‌ 
தேவர்கள்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. முனிஞ்‌2ரஷ்டர்கள்‌ ருக்குக்களால்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்துகொண்டு நின்றார்‌ 
கள்‌. இந்திரன்‌ பீர்தியோடு கொண்டாடினான்‌. (தேவர்கள்‌), பக 
வானே! சார்க்கமென்னும்‌ வில்லை ஏந்தியவ3ர! உமக்கு நமஸ்காரம்‌; 
நமஸ்காரம்‌. நீர்‌ தர்மத்தை நிலைகிறுத்தவேண்டியதற்காகப்‌ பூமியில்‌ 
அவதரித்தீர்‌. உம்மால்‌ கம்ஸன்‌ முதலான வல்லாத்‌ தேவசத்‌தருக்க 
ளும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பாரத்தால்வாடின பூமியான து நிலைகிறுத்தப்பட்‌ 
டது. பிரபுவே! திவ்யமும்‌ ஜரையற்றதும்‌ அளவிடமுடியாத மஹிமை 
யுள்ளதும்‌ அறியமுடியாததும்‌ வேதங்களால்‌ '௮டையத்‌ தகுந்ததும்‌ 
இறந்ததுமான ஷ்தானத்தை அடையும்‌, ஐல்கொரு கல்பத்திலும்‌ 
பிறந்தும்‌ இறந்தும்‌ கஷ்டப்படும்‌ தீவர்களையும்‌ காப்பாற்றும்‌' (என்று 
சொன்னார்கள்‌). தேவக்கூட்டமானது இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு 
பின்சென்று, ஸ்ரீயுடன்கூடின அவர்மீது பூமாரியைப்‌ பொழிந்தது. 
ராஜரே! ? அவர்‌ ஸூர்யனுடைய மத்தியில்‌ பிரவேடிக்கும்பொழுது அவ்‌ 
விடமிருந்து அசரீரி வாக்கானது, (தேவர்களே! கான்கு க்கள்‌ 
கூடின தும்‌ மேன்மை பெற்றதும்‌ ஜீவித்திருப்பதும்‌ * உ உறுதியாக இருப்‌ 


i “அறியத்‌ சகுர்ததும்‌! என்றும்‌ சொள்ளலரம்‌, 

9, ப்சவிஷ்டம்‌ தந்த” என்ற மாற்றப்‌ ட்ட ௧. 

8. “உயிசை இழக்சதும்‌! என்றும்‌ கொணளலரம்‌, “உயிரை இழர்ததாயிலும்‌ 
உயிருள்ள து போலவே இருக்கும்‌ என்னுடைய சரீரத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌! என்‌ 
௮ம்‌ கருத்தி விளங்குது 


இமளஷலபர்வம்‌. கடு 


பதும்‌ பூமியிலிருப்பதும்‌ அளவற்ற மஹிமையுள்ளதுமான எனனு 
டைய இர்தஸ்வரூபத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌. கான்‌, எப்பொழுதும்‌ இதில்‌ 
வாஸம்‌ செய்கிறேன்‌' என்று சொல்லிற்று. பிரம்மாவை முதன்மை 
யாகக்கொண்டவர்களும்‌ தேவங்ரேஷ்டர்களுமான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
அந்தப்‌ பரமபதத்தை அடையமுடியாமல்‌ 4 ருர்பித்‌ தேவரைப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ புத்தியினால்‌ நினைத்துக்கொண்டும்‌ அவருடைய குணங்களைக்‌ 
கீர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டும்‌ சுபமான தம்‌ தம்‌ உலகங்களை அடைந்‌ 


தார்கள்‌. 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
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(தாருகன்‌ ஹஸ்ிதினுபுரம (சென்று யாதவரழீந்ததைப்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ துவாரகை சேன்று நுக்மீணி ழதலிய 
வர்களைத்‌ தேற்றி வஸுதேவரிடம்‌ போனதும்‌.) 


திருகலும்‌ குருதேசம்‌ சென்ற மஹாரதர்களான பார்த்தர்‌ 
களைக்கண்டு, விருஷ்ணிகள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ உலக்கையால்‌ போர்‌ 
புரிந்து உயிர்‌ அறந்தனர்‌' என்ற கூறினன்‌. விருஷ்ணிகளும்‌ 
போஜர்களும்‌ அர்தகர்களும்‌ குகுரர்களும்‌ மரித்தார்களென்பதைக்‌ 
கேட்டு, பாண்டவர்கள்‌ சோகத்தால்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனம்‌ ஈடும்‌ 
இனவர்களுமாயினர்‌. (9றகு, வாஸு3தவருக்குப்‌ பிரியமுள்ள தோழ 
னை அர்ஜுனன்‌ அவர்களிடம்‌ உத்தரவுபெற்றுக்கொண்டு அம்மானைப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றான்‌.'6இத இல்லை” என்‌.றம்‌ சொன்னான்‌. பிரபுவே! 
வீ னான அர்த அர்ஜுனன்‌ தாருகடைன்‌ விருஷ்ணிகளுடைய இருப்‌ 
பிடம்‌ சென்று, கணவனை இழந்த மங்கைபோலிருக்கும்‌ ,௫வாரகையைப்‌ 
பார்த்தான்‌. எந்த ஸ்திரீகள்‌ முன்பு லோகநாதரான கிருஷ்ணரைத்‌ 
தலைவராகக்‌ கொண்டவர்களாக இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ அப்பொழுது 
நாதரை இழர்தவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ பார்த்தனை ஈாதனாகக்கண்டு 
அழுதார்கள்‌ கிருஷ்ணருடைய மனைவிகளான பதிறையீரம்ஸ்திர களும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ வந்ததைக்கண்டவுடன்‌, உரக்கச்சப்‌நித்தனர்‌. அர்ஜுனன்‌, 
இருஷ்ணரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ இழந்தவர்களான அர்த ஸ்திரீகளைக்‌ 


கண்டவுடன்‌, கண்ணீரால்‌ நன்குமறைக்கபபட்ட கண்களுள்ளவனாகி 


“இப்படி சேர்ந்திரா.த! என்பத, 


கள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


(அவாகண)ப்‌ பார்க்கத்‌ திறமையற்றவனானான்‌. இறந்த புத்தியுள்ள 
வனும்‌ இந்திர குமாரனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அர்த 
கர்களுமாெ ஜலமுள்ளதும்‌ குதிரைகளாறெ மீன்களுள்ளதும்‌ தேர்‌ 
களாநிற தெப்பங்களுள்ளதும்‌ வாத்தியங்கள்‌ தேர்கள்‌ இவற்றினுடைய 
கோஷமாஇற பிரவாஹமுள்ளதும்‌ வீடுகளும்‌ தீர்‌$தங்களுமாகற பெரிய 
முதலைகளுள்ளதும்‌ ரத்தினங்களாகிற பாசிக்கூட்டங்களுள்ளதும்‌ வஜ்‌ 
ரத்தாலாயெ பிராகாரங்களின்‌ வரிசைகளுள்ளதும்‌ தேர்வீதிகளாகற 
வெள்ளத்திலுள்ள ஈீர்ச்சுழல்களுள்ளதும்‌ மடங்களாகிற அசைவற்ற 
மடுக்களுள்ளதும்‌ பலராமரும்‌ கருஷ்ணருமாகிற பெரிய (றதலை 
களுள்ள.துமான துவாரகையாகிற்‌ நதியை, அப்பொழுது, விருஷ்ணி 
முரேஷ்டர்களையிழந்கதும்‌ ஒளியும்‌ ஆனந்தமுமற்றதும்‌ சிசிரரு துவி 
லுள்ள தாமசையோடை போன்றதும்‌ காலபாசத்தால்‌ பற்றப்பட்டதும்‌ 
பயங்கரமான வைதரணி என்னும்‌ ஈதிபோன்றதுமாகப்‌ பார்த்தான்‌. 
அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ அவாரகையையும்‌ கிருஷ்ணருடைய அர்த ஸ்திரீ 
களையும்‌ பார்த்து அழுது கண்ணீர்‌ சொரிந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
ராஜரே ! பிறகு, ஸத்ராஜித்தின்‌ புத்திரியான ஸத்யபாமையும்‌ ருக்மிணி 
யும்‌ நேரில்வந்து தனஞ்சயனைச்‌ ரூழ்ர்துகொண்டு அழுதார்கள்‌, பிறகு; 
(அந்தஸ்‌திரீகளெல்லாரும்‌) அந்த அர்ஜுனனை எழுப்பிப்‌ பொற்பீடத்‌ 
தில்‌ வீற்றிருக்கச்‌ செய்து மஹாத்மாவான அவளைக்‌ கொண்டாடிக்‌ 
சூழ்ந்து நின்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ வாஸஃதேவரை ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்தும்‌ (அவருடைய (ருமையைச்‌) சொல்லியும்‌ ௮ந்தஸ்தி£களை த்‌ 
தேறுதலடையும்படி செய்து அம்மானைப்‌ பார்ந்கச்‌ சென்றான்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 





30; 
(வஸுதேவர்‌ யாதவாழிவுக்கக்‌ கமாணத்தை அர்ஜுனனுக்கு கூறிப்‌ 
புலம்பியதும்‌, கீரஷ்ணர்‌ சோல்லியதை அர்ஜுனனிடம்‌ சொல்லி 
ஈாஜயத்தையும்‌ ஒப்பித்துத்‌ தால்‌ உயிர்விட நீச்சமித்ததும்‌,) 





புத்திர சோகத்தினால்‌ மிகத்‌ தபிக்கப்பட்டவரான வஸுதேவர்‌; 
வருன்றவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வீரனும்‌ கெளரவங்ரேஸ்டனுமான 
அந்த அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்தார்‌. பாரதரே ! கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்க 
ஞள்ளவனும்‌ விசாலமான மார்புள்ளவனும்‌ நீண்ட கைகளுள்ளவனும்‌ 


மிக்க மனவருத்தமுற்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, அயரமுற்றிருக்கும்‌ 


மெளஸலபர்வம்‌. ௧௭ 


அந்த வஸுதேவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டான்‌. பகைவரைக்‌ கொல்பவரே ! சிறந்த கைகளுள்ளவரான வஸு 
தேவர்‌ ஸஹோதரியின்‌ புத்திரனான அந்த அர்ஜுனனுடைய சிரத்தை 
மொக்க விரும்பினார்‌; ஆனாலும்‌, அவரால்‌ முடியவில்லை, பிறகு, வயது 
முதிர்ந்தவரும்‌ சிறந்த கைகளுள்ளவரும்‌ மிக்க தளர்ச்சியுள்ளவரு 
மான அந்த வஸுதேவர்‌ இருகைகளா ஓம்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு இருஷ்ணரையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
பெளத்திரர்களை:பும்‌ தெளஹித்ரர்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ கனைத்து 
அழுதார்‌, வஸு$தவர்‌, அர்ஜுன ! எவர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
பான்னர்களையும்‌ ௮ஸு௩ரர்களையும்‌ * ஜயித்தார்களோ அவர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ கான்‌ இப்பொழுது பார்க்கவில்லை. அர்ஜான ! மரிக்க 
முடியாமல்‌ ஜீவித்திருக்கறேன்‌. அர்ஜுன! பார்த்த! உனக்குப்‌ 
பிரியர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டவர்களுமான எந்த 
இரண்டு சிஷ்யர்களுண்டோ அவர்களுடைய அக்ரமத்தினால்‌ விருஷ்ணி 
கள்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌, கெளரவங்ரேஷ்டனே ! தனஞ்சய ! பிரத்பும்‌ 
னன்‌ புயுதானன்‌ என்னும்‌ எத்த இருவர்களுமே சிறந்த வருஷ்ணி 
வீரர்களுள்‌ அதிரதர்களாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களோ, நீ பேசும்‌ 
பொழுது எவர்களைப்‌ பற்றிப்‌ புகழ்வாயோ, எப்பொழுதும்‌ கிருஷ்ண 
அடை. பிரீதிக்குப்‌ பாத்திரர்களான ௮வ்கிருவர்களும்‌ விருஷ்ணிகள்‌ 
அழியக்‌ காரணமாயினர்‌, அர்ஜுன ! நான்‌ ஸாத்பகயையும்‌ தவர்‌ 
மாவையும்‌ அக்ரூரசையும்‌ பிரத்யும்னனையும்‌ டிந்திக்கவில்லை, இது 
விஷயத்தில்‌ சாபமே காரணமன்றோ? பார்த்த ! கேசியையும்‌ கம்ஸனை பும்‌ 
பராக்ரெமத்தினல்‌ கொன்றவனும்‌ பலத்தால்‌ செருக்குள்ள சேதிதேசத்‌ 
தரசனான சசுபாலனையும்‌ வேடனான எகலவ்யனை பும்‌ கலிங்கர்களையும்‌ 
மாகதர்களையும்‌ காந்தாரர்களையும்‌ காரராஜனான பெளண்ட்ரகனையும்‌ 
பாலைவனத்திலிருந்த மன்னர்களையும்‌ 8ழ்த்திசையிலும்‌ தென்திசையி. 
லும்‌ மலைகாட்டிலுமிருந்த மன்னர்களையும்‌ கொன்றவனும்‌ பிரபுவுமான 
அந்த வாஸுதேவன்‌ இவ்விதம்‌ அக்ரமமாக உபேகைஃ செய்துலிட்‌ 
டான்‌. நீயும்‌ காரதரும்‌ முனிவர்களும்‌ அவனை ஸநாதனரும்‌ கோவிந்தும்‌ 
3தாஷமற்றவரும்‌ அச்சுதருமான தேவரென்‌ று அறிவீர்கள்‌. விபுவும்‌ 
!அதோச்ஷஜருமான அவர்‌, தாம்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு அருமைப்‌ 
புத்திரரும்‌ ஞாதிகளின்‌ நாசத்தை அ௮.றிக்தவருமாயிருந்தும்‌ உபேசைஷ 

1, அதசாஸனபர்லம்‌ விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமம்‌ £ அதோக்ஷறர்‌? என்னும்‌ 
ராம உரை பார்க்க; (பக்கம்‌ 


PA 


க மீமஹாபாரதம்‌. 

செய்துவிட்டார்‌, பகைவரை வாட்டேலனே ! உலகத்திற்குப்‌ பிரபுவான 
அவர்‌ காந்தாரியினுடைய வசனத்தையும்‌ ரிஷிகளுடைய வசன த்தையும்‌ 
மாற்றுவதற்கு விரும்பவில்லைபென்பது நிச்சயம்‌, பகைவரை வாட்டு 
பவனே ! உன்னுடைய பேரன்‌ அங்வத்தாமாவினால்‌ கொல்லப்பட்டிருர்‌ 
அம்‌ அவருடைய தேஜஷினுல்‌ பிழைத்தது உனக்கும்‌ நேரில்‌ தெரியும்‌. 
உன்னுடைய ஈண்பரான அவர்‌ இந்தத்‌ தமத ஞாதிகளை மட்டும்‌ ரக்ஷிக்க 
விரும்பவில்லை. 'கேசவர்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ பிராதாக்‌ 
களும்‌ ஸ்கேதெர்களும்‌ சொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருப்பதைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, பிறகு, என்னை நோக்கப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
(இப்பொழுது, இந்தக்‌ குலத்திற்கு இவ்விதமான முடிவு நேர்ந்து 
விட்டது. !பரதங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ இந்தத்‌ அவாரகாஈகரத்‌ 
திற்கு வரப்போறொன்‌, அவளிடத்தில்‌ வருஷ்ணிகளுக்கு நேர்ந்த 
பெரிய நாசத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பிரபுவே! இறந்த பராக்ரம 
முள்ளவனான அவனோ யாதவர்களுக்கு நேர்ந்த மரணத்தைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சீக்ரமாகவே இங்கு வருவான்‌. இதில்‌ எனக்கு ஆலோசனை இல்லை, 
என்னை அர்ஜுனனாகவும்‌ அர்ஜுனனை தானாகவும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
$பாரதனான அர்ஜுனன்‌ எதைச்‌ சொல்வானோ அதை அவ்விதமே செய்‌ 
வேண்டுமென்ற தெரிந்து கொள்ளும்‌. அந்தப்‌ பாண்டவனன அர்‌ 
ஜுனன்‌, காலம்சென்றவர்களான ஸ்திர்களுக்கும்‌ பாலர்களுக்கும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ ங்ராத்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வான்‌. அர்ஜுனன்‌ (இந்த ௩௧ 
ரத்தை விட்டுச்‌) சென்றவுடன்‌, ரொகாரக்களோடும்‌ உப்பரிகைகளோ 
டும்‌ கூடின இந்த ஈகரத்தை ஸமுத்திரம்‌ றழுகச்‌ செய்யப்போடறது. 
நான்‌ இப்பொழுதே பலராமருடன்‌ வனத்தில்‌ புண்பமான ஓர்‌ இடத்‌ 
இல்‌ நியமத்தை ஆஸ்ரயித்துக்கொண்டு காலத்தை விரும்புறேன்‌ ' 
என்று சொன்னார்‌. சந்திச்கமுடியாத பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ பிரபுவு 
மான ஹ்ருஷீசேசர்‌ என்னிடம்‌ இவ்வளவு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாலர்களு 
டன்‌ என்னை விட்டுவிட்டு ஏ2தா ஒரு இசைபை ரோக்டிச்‌ சென்றார்‌. 
நான்‌ மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பலராம௫ருஷ்ணர்களையும்‌ கோரமான 
ஜாதிகளின்‌ மாணத்தைபும்‌ சிந்தித்‌ துக்கொண்டு சோகத்தால்‌ மெலிந்து, 
போஜனம்‌ செய்யாமலிருக்கறேன்‌. பாண்டவ! நான்‌ (இந்தத்‌ அயாத்‌ 
திலிருந்து) விடப்படப்போகிறதில்லை ; ஜிகித்திருச்கப்போகி றதுமில்லை, 
நீ தெய்வச்‌ செயலாக வந்தாய்‌, பார்த்தி 'கேசவர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ 





2511. யசதர்ஷப? ? என்று மாற்றப்பட்டது. 
2, பொருந்தாமையால்‌, 'பாசத : என்று மாற்றப்பட்டது, 


மெளஸலபர்வம்‌. ௧௯ 


அதை யெல்லாம்‌ முழுதும்‌ செய்‌. பார்த்த! இந்த ராஜ்யமும்‌ ஸ்திரீ 
ட ட்‌ உ: 
களும்‌ ரத்தினங்களும்‌ உன்‌னுடையவைகள்‌, பகைவரை அழிப்பவனே! 


நானோ பிரியமான இந்தப்பிராணனை விடப்போடிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 


எட்டாவத அத்யாயம்‌. 
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(அர்ஜுனன்‌ வஸுதேவரைத்‌ தேற்றி யாவரையும்‌ இந்திரப்ரதைத்‌ 
செல்லச்‌ சொல்லியதும்‌. வஸுதேவர்‌ யோகத்தால்‌ சரீரத்தை 
விட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஸுதேவர்‌ கிரஷ்ணர்ழதலியவர்‌ ' 
களை அடக்கத்சேய்து புறப்பட்டதும்‌, வழீயில்‌ திரடர்கள்‌ 
கோள்ளையிட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஜ்ரன்‌ ழதலியவர்‌ 
களுக்கு மடிசூட்டியதும்‌, ரக்மீணி ழதலியோர்‌ தீக்‌ 
தளித்தது4்‌, ஸித்யபாமைழதலியோர்‌ 
தவந்துக்தச்‌ சென்றதும்‌, 

பகைவரை வாட்டுபவமே : மாதுலரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவனை அந்த அர்ஜுவன்‌, மனவருத்தமுற்று வாடின 
முகத்துடன்‌ அவரை நோக்கி, (மாதுலசே! பிரபுவே! விருஷ்ணிக 
ளுள்‌ சிறந்த வீரரான வாஸாஃதேவரையும்‌ உறவினர்களையும்‌ இழந்‌ 
தீதான பூமியை நீண்டகாலம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க என்னால்‌ 
முடியாது. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பிமஸேனலும்‌ பாண்டவனன ஸஹ 
தேவனும்‌ ஈகுலனும்‌ திரெளபதியும்‌ (காலும்‌) யெ கால்கள்‌ அறு 
வரும்‌ ஓரே மனமுள்ளவர்கள்‌. மன்னருக்கும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ இந்த எண்ணம்‌ எப்பொழுதுமே உண்டு. காலத்தை அதிந்தவ 
ருள்‌ இறக்தவ3ர! அதற்கு இப்பொழுது ஸமயம்‌ சேர்ந்ததாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. பகைவரை அடக்குபவரே ! கான்‌ விருஷ்ணிகவின்‌ மனைவி 
களையும்‌ 'பாலர்களையும்‌ "வ்ருத்தர்களையும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ இந்திரப்‌ 
பீரஸ்தத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு போறேன்‌” என்று சொன்னான்‌. 
அர்ஜுனன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தாருகனை நோக்கி, “விருஷ்ணி 
வீரர்களுடைய மந்திரிகளைச்‌ 2க்‌செ.த்தில்‌ பார்க்க வீரும்புசிம்றன்‌' என்ற 
இந்த வாக்யெத்தைக்கூறினான்‌. சூரனும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ இவ்விதமான வசன த்தைச்சொல்லிவிட்டு, ஸுஃதர்மையென்னும்‌ 
யாதவர்களுடைய பையில்‌ இயரத்‌தடன்‌ பிரவேடுத்தான்‌, அப்பொ 
முத, அவ்விடத்தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ அவனை எல்லாமந்திரிக 
த்த 4, மூலத்தில்‌ ஒருமையாக இருக்கன்‌ றன, 


௨௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ரூம்‌ ஈகரவாஹிகளான பிராம்மணர்களும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு நின்றார்கள்‌. 
எ:ரிமையுற்ற மனத்தையுடையவர்களும்‌ மிக்கமதிமயக்கம்‌ கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அநிலைஇழர்தவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌ நோக்‌) அவ்‌ 
வாறேமிக்க னனாயிருக்கும்‌ அர்ஜுனன்‌, காலத்திற்கேற்திருக்கும்‌ பின்‌ 
வரும்வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌. (கான்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அர்தகர்கை 
யும்சேர்ந்த ஜனத்தை' நேரில்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோவேன்‌. இந்ஈகரத்தையோ முழுதும்‌ கடல்‌ முழுகச்‌ செய்யப்‌ 
போடுறது, வாகனங்களையும்‌ பலவித ॥த்தினங்களையும்‌ ஷித்தம்செய்து 
கொள்ளுங்கள்‌. !வஜ்ரனென்னும்‌ இவன்‌ உங்களுக்கு இந்திரப்பிரஸ் த்‌ 
இல்‌ அரசனாவான்‌. ஏழாவதுதினம்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசமாக உதிக்கும்‌ 
பொழுது நாமெல்லாரும்‌ வெளியில்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌. ஸித்தமர்க 
இருங்கள்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌' என்ற கூறினான்‌. பிறகு, பிறரைத்‌ 
துன்புறுத்தும்‌ காரியம்‌ செய்யாத அந்த அர்ஜுனனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ தமதுஈன்மையில்‌ ஆவலுற்று உடனே 
(எல்லாவற்றையும்‌: நித்தம்‌ செய்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ அன்றிரவு 
பெரிய சோகத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ விரைந்து கவரப்பட்டவனாகிர்‌ 
இருஷ்ண்ருடைய அரண்மனையில்‌ வஹித்தான்‌. பிறகு, மறுராள்‌ விடிந்த 
அடன்‌, சூரருடைய புத்திரரும்‌ பிரதாபமுள்ளவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ள 
வருமான வஸுதேவர்‌ ஆத்மாவை யோகத்‌தில்செ லுத்தி உத்தமமானகதி 
யை அடைந்தார்‌. பிறகு, வஸுதேவருடைய வீட்டில்‌ அலறி௮ழுகன்ற 
ஸ்திரீகளுடைய பயங்கரமான பெரியசப்தம்‌ தோன்றிற்று, ஸ்திர 
களெல்லாரும்‌ விரித்தகூந்த லுள்ள வர்களும்‌ அணிகளை பும்‌ மாலைகளையும்‌ 
இழந்தவர்களுமாகிக்‌ கைகளால்‌ மார்பில்‌ அடித்துக்கொண்டு தனமாகப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. ஸ்திரீகளுள்‌ சிறந்தவர்களான தேவியும்‌ பத்ரையுர்‌ 
ரோஹிணியும்‌ மதிரையும்‌ அந்தப்‌ பர்த்தாவடன்‌ (சிதையில்‌ ஏற நிச்ச 
யித்தார்கள்‌. பாரத்ரே! பிறகு, பார்த்தன்‌ மனிதர்களால்‌ தூக்கப்படு 
வதும்‌ மிக்க விலைபெற்றதும்‌ இறந்ததுமான விமானத்தால்‌ வஸஃ3 தவரை 
அப்பொழுது வெளியில்‌ கொண்டுபோகும்படி. செய்தான்‌ . துவாரகையில்‌ 
வசப்பவர்களும்‌ பட்டணத்தார்களும்‌ தேசத்தார்களுமான ிதர்களான 
தள்ங்களெல்வாரும்‌ இக்கத்துடனும்‌ சோகத்து னு! கூடியவர்களாக 
அந்த விமானத்திற்குப்‌ பின்சென்றார்கள்‌. அங்வமதத்‌நிற்குஉப/யோிக்‌ 
கும்‌ குடையும்‌ ஜவலிக்கன்‌ ற ௮க்னிகளும்‌ புரோ ஹிதர்களும்‌ அந்த விமா 

1. சகுஷ்ணபுத்ரன்‌ பிரத்யும்னன்‌; பிரதபும்னன்புத்ரன்‌ அநிருத்தன்‌ ; 
அகிருத்தன்புத்சன்‌ வஜ்ரன்‌, 


மலஸல்லபர்வம்‌. ௨௧ 


த்திற்கு முன்னால்சென்றார்கள்‌. அந்தத்‌ தேவிகளும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்திரீகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
மருமகள்களா லும்‌ சூழப்பட்டவர்களுமாக அந்தவீரரைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றார்கள்‌, மஹாத்மாலான அவருக்கு ஜீவித்திருக்கும்பொழுது 
எந்தஇட.ம்‌ பிரியமாயிருந்ததோ அந்தடிட த்தில்‌ அவரைவைத்துப்‌ பித்ரு 
மேதத்தைச்செய்தார்கள்‌. பிறகு, உத்தம ஸ்திரீகளும்‌ பர்த்தாவின்‌ உல 
கத்தை அடைன்றவர்களுமான (அர்த) கான்குபத்தினிகளும்‌, சிதாக்‌ 
னியை அடைக்திருப்பவரும்‌ வீரரும்‌ சூரகுமாரருமான அந்தவஸஃதேவ 
ருடன்‌ (சிதையில்‌) ஏறினார்கள்‌. பாண்டு ஈர்தனனான அர்ஜுனன்‌ 
நான்கு பத்தினிகளுடன்கூடின அவரைச்‌ சந்தனக்கட்டைகளாலும்‌ 
பலவிதமான வாஸனைத்‌ திரவியங்களாலும்‌ எரியும்படி செய்தான்‌. 
பிறகு, நன்கு ஜ்வலிக்கன்ற ௮க்னியிலுடைய சப்தமும்‌ ஸாமகர்‌ 
களுடைய கோஷமும்‌ அழுஒன்ற மனிதர்கஷ்டைய சப்தமும்‌ தோன்‌ 
நின. பிறகு, வஜ்ரனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களான அந்த 
எல்லா விருஷ்ணி குமாரர்களும்‌ அந்தக குமாரர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
முஹாக்‌ வான வளாதேவருக்கு உககதர்ப்பணர்‌ செய்தார்கள்‌. பரத 
ண்சோஷ்டே! தர்மம்‌ கெ. ரதவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ தர்மத்‌ 
கைச்‌ செய்கித்துவிட்டு விரு.4.ணிகள்‌ எச்த இடத்தில்‌ மரித்தார்களோ 
அவ்விடம்‌ சென்றான்‌. கு.ருருலச்சோனான அந்த அர்ஜுனன்‌, விழுந்து 
இடக்கும்‌ அவர்களைப்பார்‌ து அவர்கள்‌) மரித்தவிஷயத்தில்‌ மிக்கஅதிக 
மான துக்கமுள வறை அப்பொழுது செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்‌ 
அன்‌; பிராம்மணாசாபத்தால்‌ எரகங்களால்‌ உண்டான உலக்கைகளால்‌ 
கொல்லப்பட்‌.... அவர்தஷக்கு, முக்யமானவர்களுக்கு முன்முன்‌ செய்வ 
தென்னும்‌ முறைப்படி எல்லாம்‌ இரியைகளையும்‌ செய்தான்‌. பிறகு, சிஷ்ய 
னன அர்ஜுனன்‌ பகவானுடைய சபரத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ புலம்பி அவ 
ருடைய வசனத்தை முழுதும்‌ நினைத்து மோலாமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்‌ 
டவனானன்‌. பிறகு, பலராமர்‌ கிரு ஊர்‌ இருவர்களுடையசரங்களையும்‌' 
பார்த்து ஆப்கர்களாகக்‌ காரியம்‌ செய்யும்‌ மனிதர்களைக்கொண்டு 
(அவற்றை) எரிக்குர்படி. செய்தான்‌. அந்த அர்ஜுனனானவன்‌ அவர்‌ 
களுக்கு விதிப்படி. பி3ரதகாமியக்களைச்‌ செய்துவிட்டு ஏழாவது திச்த 
இல்‌ ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டு, குதிரைகள்‌ பூட்டியவைகளும்‌ காளை 
கள்‌ கழுதைகள்‌, ஒட்டகங்கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவைகளுமான ரதம்‌ 
கலடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்றான்‌. சோகத்தால்‌ மெலிந்தவர்களான 


விருஷ்ணிவிரர்களுடைய அந்க ஸ்திரீகளும்‌ அழுதுகொண்டு ம ஹாத்‌ 


௨௨ மீமஹாபாரதம்‌. 

மாவும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌ 
கள்‌. அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய வேலைக்காரர்களும்‌ 
குதிரைவிரர்களும்‌ ரதிகர்களும்‌ பட்டணத்துஜனங்களும்‌ தேசத்து 
ஜனங்களும்‌ பாலர்களும்‌ வருத்தர்களும்‌ (காப்பாற்றக்கூடிய) வீரர்களில்‌ 
லாதவர்களாட (அந்தக வ்ருஷ்ணிகளுடைய) மனைவிகளைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே, யானைவீரர்கள்‌ பர்வதத்திற்கொப்‌ 
பரனவைகளும்‌ பாதரக்ஷகர்களோடு கூடினவைகளுமான யானைகளோடு 
கூடினவர்களும்‌ இத்த போர்வீரர்களோடு கூடினவர்களுமாகச்‌ சென்‌ 
ர்கள்‌. அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய எல்லாப்‌ புத்திரர்‌ 
களும்‌ மிக்க தனிசர்களான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைய்‌ 
யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. 
வாஸுதேவரான கிருஷ்ணருடைய பதினாயிரம்‌ மனைவிகளும்‌ புத்தி 
சாலியான அவருடைய பேரனுக்கு மகனான !வஜரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. பர்த்தாக்களை இழந்தவர்‌களான :போஜர்கள்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களுடைய ஸ்திர்களும்‌ பல்லாயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ பதது லக்ஷக்களைக்காகவும்‌ பத்துக்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
வெளியே புறப்பட்டனர்‌. ஸழுத்திரத்திற்கொப்பாக விளங்குகின்றதும்‌ 
மிக்க செல்வம்‌ நிறைந்ததுமான அந்த விருஷ்ணிக்‌ கூட்டத்தை ரதிக! 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழுது, அர்த ஜனங்கள்‌ வெளி 
மில்‌ சென்றவுடன்‌, மகரங்களுக்கு இருப்பிடமான ஸமுத்திரமானது 
ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த துவாரகையை ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. 
புருஷ்மெஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ பூமியி னுடைய எந்த ஏந்து 
இடத்தை விட்டானோ அந்த அர்த இடத்தை அந்த ஸமுத்திரமானது 
ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. 1 ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு துவாரகா 
வாஉறிகளான ஜனங்கள்‌ (ஓ! ஓ! தெய்வமே' என்ற சொல்லிக்கொண்டு 
"மிக்க வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ அழகான கானகக்களிலுர்‌ 
மலைகளிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ தங்கியிருந்து விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகளை 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌, பிரபுவும்‌ புத்திசாலியுமான அவன்‌ க்க செல்‌ 
வம்‌ நிறைர்த பஞ்சகதத்தை அடைந்து காளைகளும்‌ பசுக்களும்‌ ன்‌ 
பங்களும்‌ கிறைச்ததான (அந்தக்‌) சத்தில்‌ வஹித்கான்‌. பாரதரே ! 


பிறகு; பார்த்தனொருளளுல்‌ அழைத்‌ கொண்‌? 3பரகப்படுகின்றவர்‌ 





1. இவன்‌ அமிருச்சலுக்கு மகன்‌? மூலத்தில்‌ பெளத்ரம! என்றிருக்கிறது; 
“ப்சபெளத்ரம்‌! ஏன்றிருக்கவேண்டும்‌. 20-ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
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களும்‌ பர்த்தாக்களை இழந்தவர்களுமான ஸ்திரீகளைப்‌ பார்த்துத்‌ திருடர்‌ 
களுக்கு ஆசையுண்டாயிற்று, பிறகு, பாபச்‌ செய்கையுள்ளவர்களும்‌ 
ஆசையால்‌ கெடுக்கப்பட்ட சித்தமுள்ளவர்களும்‌ அமங்களமான சாட்சி 
யுள்ளவர்களுமான அந்த வேடர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்‌து, (வில்லானியான 
இந்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவன்‌, பர்த்தாக்களை இழந்தவர்க.பான இழெவிகளை 
யும்‌ இறுமிகளையும்‌ ஈம்மைமிறி அறைத்‌ துச்செல்லுறொன்‌. இந்தப்‌ 
போர்வீரர்களும்‌ பலமற்றவர்களாக இருக்கின்றனர்‌' என்‌. அலோடுத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான அந்தத்‌ திருடர்கள்‌ பொருளைத்‌ 
இருடிவகற்காகத்‌ தடிகளை ஆபுதமாகக்கொண்டு விருஷ்ணிகளைச்‌ சார்ந்த 
அந்த ஜனத்தை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ காலத்தின்‌ பாறுத 
லால்‌ தாண்டப்பட்டப்‌ பெரிய ிம்மகாதத்தால்‌ பாமர ஜனத்தை பயப்‌ 
படுக்நில்‌ கொண்டு தனத்திற்காக்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
இறந்த கைகளுள்ளவ லும்‌ குக்தியின்‌ குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ அனு 
சரர்களுடன்‌ விரைவில்‌ திரும்பி அவர்களை கோக்‌ ஈகைத்துக்கொண்டு, 
(தர்மத்தை அறியாதவர்களே ! உங்களுக்கு ஜீலித்திருக்க விருப்பமிருர்‌ 
தால்‌ திரும்புங்கள்‌; (இல்லையேல்‌) இப்பொழுது என்னால்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்துப்‌ பிளக்கப்பட்டுத்‌ அக்கப்பவெர்கள்‌' என்‌! கூறினன்‌. அர்த 
விரனால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த) மூடர்கள்‌ அந்து வார்த்‌ 
தையை அலக்ஷ்யம்‌ செய்து, அடிக்கடி தடுக்கப்பட்டும்‌, (அந்த) ஜனங்‌ 
களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ இவ்யமும்‌ டித்‌ 
அப்போகாததும்‌ சிறந்ததுமான காண்டீவம்‌ என்னும்‌ வில்லை மிக்க பிர 
யாளைப்பட்டு காண்பூட்டத்தொடங்கினான்‌. நெருக்னெபோரில்‌ மிக்க 
1சரபரப்பான ஸமயம்‌ கேர்ந்திருக்கும்பொழுது, சிரமப்பட்டு நாண்பூட்டி 
னான்‌. சஸ்திர மந்திரங்களை அலோசிச்தான்‌. அவைகளும்‌ நினைவுக்கு 
வரலில்லை, அவன்‌, யுத்தத்தில்‌ சிறந்ததான அந்தப்‌ புஜபராக்ரமமானது 
அவ்விதம்‌ மாறியிருப்பதைக்கண்டும்‌, திவ்யமான சிறக்த அஸ்திரங்கள்‌ * 
மறந்துபோனமையினாலும்‌, வெட்கமடைர்தான்‌. யானகளா லும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்புரினன்றவர்களான விருஷ்ணிகளைச்‌ 
சார்க்கு அந்த எல்லாப்‌ போர்விரர்களும்‌ அபஹரிக்கப்படுடன்ற தம்‌ 
தனத்தைத்‌ திருப்புவதற்குத்‌ திறமையற்றவர்களானார்க ள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
(விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகள்‌) அதி£மாக இருப்பதால்‌ (திருடர்கள்‌) 
ஆங்காங்கு வரும்பொழு ஐ (அந்த) ஜனத்தை ரக்ஷிப்பதில்‌ முயற்சி 
செய்தான்‌. பிறகு, எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அந்த உத்தம ஸ்திரீகள்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ இழுக்கப்பட்‌ 


௨௪ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ இஷ்டப்படி ஓடினார்கள்‌. பிறகு, குந்தியின்‌ மைந்த 
னை அர்ஜுனன்‌ மனவருத்தமுற்று விருஷ்ணிகளின்‌ வேலைக்காரர்களு 
டன்சேர்ந்து காண்டீவத்தினின்‌று விடப்பட்டபாணங்களால்‌ திருடர்களை 
ஆயிரக்கணக்காகக்கொன்றான்‌. அரசரே! அவனுடைய அந்தப்‌ பாணம்‌ 
கள்‌ க்ஷணத்தில்‌ கஷயத்தைஅடைர்துவிட்டன. உதிரத்தைப்‌ போஜனமா 
கக்கொண்ட அவைகள்‌ முன்‌ ௮௬%யமாக இருந்து (அப்பொழுது) க்ஷய 
தீதை௮டைந்தன. இந்திரகுமானான அவன்‌ பாணங்களுடையராசத்தை: 
அடைந்து துக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டலை அப்பொழுது வில்‌ 
லின்‌ முனையினால்‌ இருடர்களைக்‌ கொன்றான்‌. ஜனமேஜயமே ! அந்த 
மிலேச்சர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழு£த 
விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஸ்திர்களைக்‌,தாக்கக்கொண்டு 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ சென்றவிட்டார்கள்‌. பிரபுலான தனஞ்சயனே, 
அத தெய்வகாரியமென்ற மனத்தில்‌ எண்ணிக்‌ துக்கமும்‌ சோகமும்‌ 
மேலிட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டி ருந்தான்‌. அரசரே! அர்ஜுனன்‌ 
அஸ்திரங்களுடைய நாசத்தினாலும்‌ புஜபலத்தின்‌' குறைவினாலும்‌ வில்‌ 
லானது வசப்படாமலிருப்பதினலைம்‌ பாணங்களின்‌ காசத்தினாலும்‌ 
(இது) தெய்வச்செயலென்றெண்ணி மனவருத்தத்துடன்‌ (இது இல்லை 
யென்று எண்ணிக்கொண்டு அவ்விட.மிருக்து திரும்பினான்‌. பிறகு, 
இறந்த புத்தியுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுதியான ரத்தினங்களைப்‌ 
பறிகொடுத்து மிச்சமுள்ள விருஷ்ணிஸ்திரீகள அழைத்துக்கொண்டு 
குருக்ஷேத்திரம்‌ வந்திறங்னொன்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான 
தனஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரருடைப ஸம்மதத்தின்மேல்‌ வம்ச த்திற்குக்‌ 
கர்த்தாக்களான குமாரர்களை ஆங்காங்கு ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கிருதவர்மாலினுடைய புத்திரனை மீருத்திகாவதம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஈகரத்திலும்‌ ௮ம்வபதியைக்‌ காண்டவவனமென்னும்‌ அந்த ராஜ்‌ 
யத்திலும்‌ ஸ்தாபனஞ்செய்தான்‌. ஈரோத்தமனான பாண்டவன்‌, அப 
ஹரிக்கப்பட்டவர்கள்‌ போக மிச்சமுள்ளவர்களான போஜராஜன்‌ 
மனைவியையும்‌ அவ்வாறே வருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ ஸ்திரீகளை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்வெந்து வீரர்களை இழந்தவர்களான அவர்‌ 
களனைவரையும்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌. தர்மாத்‌ 
மாவான. தனஞ்சயன்‌ யுயுதானனென்னும்‌ ஸாத்யகியின்‌ பிரியமான புத்‌ 
திரனை கிருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ முன்னிட்டு ஸாஸ்வதி நதிக்கரை 
யில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌, சத்துருவீரர்களை அழிப்பவனை அர்‌ 
ஜுனன்‌ வஜ்ரனக்கு இந்திரப்‌ பிரஸ்தத்தில்‌ ராஜ்யத்கைக்‌ கொடுத்தான்‌. 


ரிமளஸஷலபர்வம்‌. ௨௫. 


அக்ரூரருடைய மனைவியானவள்‌, வஜ்ரனால்‌ தடுக்சப்பட்டும்‌, துறவி 
யானாள்‌. பிறகு, ருக்மிணியும்‌ !காச்தாரியும்‌ சைப்யையும்‌ ச*ஹைம 
வதி என்பவளும்‌ ஜாம்பவதீதேவியும்‌ அக்னியில்‌ பிரவேடத்தார்கள்‌., 
ராஜரே! ஸத்யபாமையும்‌ ௮வ்வா$ற இருஷ்ணருடைய பிரியமான 
மற்றத்தேவிமார்களும்‌ தவழ்புரிவதில்‌ நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு வனத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றனர்‌, அவாரகாவாஹிகளான எந்தப்‌ புருஷர்கள்‌ அர்ஜுன 
இடன்‌ வந்தார்களோ அவர்களை அர்ஜுனன்‌ தகுதிக்குக்‌ தக்கவாறு 
பிரித்து வஜ்ரனிடத்தில்‌ ஓப்புவித்தான்‌. கண்ணீரால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
கண்களுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ காலத்திற்கேற்ற அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டு ஆஸ்ரமத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ சருஷ் த்வைபாயனரென்‌ 


னும்‌ வியாஸரைப்‌ பார்த்தான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
_—_—:0:— 

(அர்ஜுனன்‌ வியாஸிரைக்கண்டு துவாகையின்‌ அழிவைக்‌ கூறியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்ழதலியவநம்‌ ஸ்வர்க்கமடையக்‌ கடவரேன்று 
வியாஸர்‌ தறிப்பித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரிடம்‌ 
துவுாகையின்சேய்தி கூறியதும்‌.) 

அரசரே! அர்ஜுனன்‌, ஸத்யவாதியான வியாஸருடைய ஆஹ்ர 
மத்தில்‌ பிரவேசித்து ஏகாந்தத்தில்‌ விற்றிருப்பவரும்‌ எத்யவதியின்‌ புத்‌ 
திரருமான வியாஸரைப்‌ பார்த்தான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ தர்மத்தை 
அறிந்தவரும்‌ சறந்தவிரதமுள்ளவருமான அவருக்கருகில்‌ சென்று 
நின்று, (நான்‌ அர்ஜுனன்‌” என்று சொல்லீ அவரை ஈழஸ்கரித்தான்‌. 
எ)த்யவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸ்முனிவர்‌, (உனக்கு நல்வரவாகுக" 
என்று சொன்னார்‌. கலக்கமற்ற மனத்தையுடைய மஹாமுனிவர்‌, உட்‌. 
காரு' என்றும்‌ சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமங்தவனும்‌ 
அடிக்கடி பெருமூச்சுலிடுசின்றவலும்‌ மனத்‌ அயரமுற்றவனுமான அத்த 
அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, ((அர்ஜுன!) நீ ஈகம்‌ கேசம்‌ வஸ்திரத்தின்‌ துனி 
*குடத்தின்வாய்‌ இவற்றிலிருந்து ளெம்பின ஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌ 
டாயா? அல்லது, வீட்டுக்கு விலக்காயிருக்கும்‌ ஸ்திரீயைச்‌ சேர்ந்தாயா? 
பிராம்மணனைக்‌ கொன்றாயா? அல்லது, போரில்‌ வெல்லப்பட்டாயா? 





12.8  குஷ்ண பத்னிகள்‌. 

த, ஸ்சானிம்‌ செய்யும்போதும்‌ பானம்‌ செய்யும்போதும்‌ குடத்துரிரில்‌ 
சிநிதுகொட்டிவிட வேண்டுமெள்பத சாஸ்திரம்‌, இ.த, பிதர்‌ உபயோடுத்த 
சேஷதீநின்‌ தோவுபச்தைப்‌ போச்குல தாம்‌, 


Pe 


௨௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


சோபையை இழந்தவன்‌ போலக்‌ காணப்படுரொயே? பரதற்ரேஷ்டனே! 
உன்னைத்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டவனாக்‌ கான்‌ அறியவில்லை. இது 
என்ன்‌? நான்‌ கேட்கக்கூடுமானால்‌ சக்கரம்‌ சொல்லு' என்று வினவ, 
அர்ஜுனன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்னொன்‌. “மேகம்போன்ற சரீரமுள்ளவ 
ரும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ பெரிய தாரரைமலர்போன்‌ ற கண்களுள்ளவருமான ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணர்‌, பலராமருடன்‌ சரீரத்தை விட்டுவிட்டுப்‌ பரமபதம்‌ சென்று 
விட்டார்‌. தெக்க புச்தியும்ளவ?ர! கரன்‌ அதனை நினைத்து எப்‌ 
பொழுதும்‌ மதிமயக்கத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌அடைகிறேன்‌. எனக்கு 
மூர்ச்சை உண்டாகிறது, அமிருதம்போன்‌ ற ஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ (தேவ 
தேவருமான அவருடைய ஸம்பாஷணம்‌ ஸ்பரிசம்‌ தர்சனம்‌ இவற்றா 
இண்டான அம்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான தமான அந்த ஸுகத்தை 
நினைத்து என்‌ புத்தி மயங்குறது. விருஷ்ணிவீரர்களுக்குப்‌ பிரபா 
ஸத்தில்‌ உலக்கைச்‌ சண்டையில்‌ ப்ராம்மண சாபத்தால்‌ உண்டானதும்‌ 
வீரர்களுக்கு முடிவைச்‌ செய்வதும்‌ மயிர்க்கச்சத்தை உண்பெண்ணு 
இன்ற தமான விராசம்‌உண்டாயிற்று. பிராம்மணரே! சூரர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்‌ 
களுமான இந்தப்போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்யு த்தத்தில்‌ 
அந்த உலக்கைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. கதாயுதங்களை 
யும்‌ பரிகங்களையும்‌ சக்திகளையும்‌ ஸ.ஹிப்பவர்களும்‌ பரிகம்போன்ற கை 
களுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ ஏரகங்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
காலத்தினுடைய மாறுதலைப்‌ பாரும்‌! கைகளால்‌ விளங்குன்றவர்களான 
அவர்கள்‌ ஐத்துலாஷம்‌ பேர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நெருக்க அடித்துக்‌ 
கொண்டு மரணத்தை அடைந்தார்கள்‌. அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவர்க 
ளான யரதவர்களுடைய வீநாசத்தையும்‌ புகழ்பெற்றவரான இருஷ்ண 
ருடைய கிராசத்தையும்‌ அடிக்கடி நினைத்து கான்‌ பொறுக்கவில்லை, 
சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடைய கிருஷ்ணருடைய மாண த்தை, ஸமத்‌ 
இரம்‌ வறண்டுபோவதைப்போலவும்‌ மந்தரபர்வதம்‌ அசைக்கப்பவெ 
தைப்போலவும்‌ ஆகாயம்‌ விமுதலைப்போலவும்‌ அக்னியின்‌ குளிர்ச்சி 
யைப்போலவும்‌ ஈம்பத்தகாததாக நினைக்கிறேன்‌, ருஷ்ணரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து இவ்வுலகில்‌ இருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை, தபோதனரே ! 
இதைக்காட்டி லும்‌ வேறான பெரிய கஷ்டத்தையும்‌ கேளும்‌. அதை 
அடிக்கடி நினைத்து என்மனம்‌ பிளக்கப்படுகின்றது. பிரார்மணரே! பஞ்ச 
நதத்தில்‌ வஹிப்பவர்களான வேடர்கள்‌ கான்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது என்னை அவமதித்து ஆயிரக்கணக்கான விருஷ்ணிகளின்‌ மனைவி 


மெளஷலபர்வம்‌. ௨௭ 


களை அபஹரித்தார்கள்‌. அப்பொழுது, நரன்‌ வில்லையெடுத்து அதை 
சாண்பூட்டத்‌ திறமையற்றவனுனேன்‌. என்‌ கைகளுடைய பராக்ரம 
மானது முன்போலிருக்கவில்லை. மஹாமுனிவரே! பலவிதமான என்னு 
டைய அஸ்திரங்களும்‌ நூத்துவிட்டன.  கூதணத்திற்குள்ளாகவே 
பாணங்களும்‌ முழுதும்‌௮ம்றப்போயின. அளவிட முடி யாதபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ தரிப்பவரும்‌ 
கான்கு கைகளுள்ளவரும்‌ பீதாம்பரத்தைத்‌ கரிப்பவரும்‌ கருமை நிற 
முள்ளவரும்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவரும்‌ மிகச்‌ இறந்த 
ஒளியுள்ளவருமான எந்தப்‌ புருஷர்‌ ரதத்தில்‌ எனக்கு முன்னால்‌ (இருந்து 
கொண்டு) பகைவரின்‌ படைகளை எரித்துக்கொண்டு செல்வரோ அந்தக்‌ 
இருஷ்ணரை இப்பொழுது நான்‌ பார்க்கவில்லை மிகச்‌ சிறந்தவரே! எவ 
ரால்‌ முதலில்‌ தேஜஷினால்‌ எரிக்கப்பட்ட பகைவரின்‌ படைகளை நான்‌ 
பீறகு காண்மீவத்தினின்‌ று விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ கொன்றேனோ 
அந்தக்‌ இருஷ்ணரைப்‌ பாராமல்‌ நான்‌ (இப்பொழுது) அயரப்படுதறேன்‌; 
அலைகிறேன்‌. நான்‌ மிக்க அயரமுற்ற இத்தமுள்ளவனாி ஆறுதலை 
அடையவில்லை. தேவகியின்புத்திரராம்‌ தேவரும்‌ வாஸ-ஈதேவரும்‌ பிறப்‌ 
பற்றவரும்‌ பிரபுவும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ வீரருமான கிருஷ்ணரைப்‌ பிரிந்து 
ஜீவித்திருச்க எனக்கு விருப்பமில்லை, விஷ்‌ணுவானவர்‌ சென்றுவிட்டா 
ரென்பதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ எனக்கும்‌ திசைமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, 
மிகச்சிறந்தவரே! ஞாதிகளையும்‌ பராக்ரெமத்தையும்‌ இழந்கவனும்‌ ஒரு 
வருமில்லாதவனும்‌ அலைன்றவனுமான எனக்கு நீர்‌ சேஷமத்திற்குக்‌ 
காரணத்தை உபதேசிக்கவேண்டும்‌' என்று கூறினான்‌. 

வியாஸர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (தர்மத்தின்‌ வரையறையைக்‌ 
காப்பதற்காக உண்டானவர்களும்‌ (3 தலாம்சங்களுமான அவர்கள்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌. அர்தராத்மாவா யிருக்கும்‌ தேவரான கிருஷ்ணரால்‌ உபேச்ஷிக்‌, 
கப்பட்டுச்‌ சென்‌.றலிட்டார்கள்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! மஹாரதர்க 
ரன லிருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களும்‌ பிராம்மண சாபத்தினால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டு நாசமடைந்தார்கள்‌. நீ அவர்களைப்பற்றித்‌ தயரப்படவேண்‌ 
டாம்‌. அது அவ்வாறு நடக்க வேண்டியதே. (ஆகையினால்தான்‌), 
மஹாத்மாக்களான அவர்களுடைய இந்தத்‌ துரதிருஷ்டத்தை 
விலக்கத்‌ இறமையுள்ளவராக இருந்தும்‌ ருஷ்ணர்‌ உபேக்ஷை செய்து 
விட்டார்‌. இருஷ்ணார்‌ சராசரஸ்வரூபமான மூவுலகங்களையும்‌ முழு 
தும்‌ வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவர்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களின்‌ சாபத்தை மாற்றுவதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? அந்த 


அ மீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்திரீகளும்‌ முன்பு பிரபாஸத்தில்‌ கோபங்கொண்ட !அஷ்டாவச்ரரென்‌ 
னும்‌ முனிவரால்‌ சபிக்கப்பட்டார்கள்‌. “அதற்காகத்தான்‌ உனக்குப்‌ 
பலம்‌ குறைந்தது. உன்னிடத்தில்‌ ஸ்ரேஹத்தால்‌ ரதத்திற்குமுன்‌ 
சென்றவரும்‌ சக்கரத்தையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ தரித்தவரும்‌ புராண 
ரிஷியும்‌ வாஸ-8தவரும்‌ கான்கு சைகளுள்ள வரும்‌ விசாலமான கண்க 

ள்ளவருமான இருஷ்ணர்‌ பூமியின்‌ பாரத்தை இறக்கிவிட்டு தம்‌ 
சரீரத்தை விட்டுவிட்டு உத்தமமான தம்முடைய ஸ்தானத்தை அடைந்‌ 
தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! இறக்க கைகளுள்ளவீ2ன ! பீமேஸேனனை 
உத்வியாகக்கொண்ட உன்னாலும்‌ நகுல ஸஹதேவர்களாலும்‌ இப்‌ 
பொழுது தேவர்களுக்குப்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. செவ 
ஸ்ரேஷ்டனே! உங்களைச்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துமுடி த்த 
வர்கள்‌ என்றும்‌ ஈன்கு காரியஹித்தியைப்‌ பெற்றவர்களென்றும்‌ கான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. உங்களுக்கும்‌ செல்வதற்குக்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது, 
பிரபுவே! இது சேஷமத்தைச்‌ செய்யக்கூடியது. பாரத! பலமும்‌ 
புத்தியும்‌ 3தேஜஸும்‌ “பிரதிபத்தியும்‌, செல்வம்‌ உண்டாகு!்‌ 
காலங்களில்‌ உண்டாகின்றன; செல்வம்‌ ஈசிக்கும்காலத்தில்‌ ஈசிக்‌கின்‌ றன. 
தனஞ்சய! உலகங்களுக்குக்‌ காரணமான இவையெல்லாம்‌ £காலத்கை 
மூலமாகக்‌ கொண்டவை. காலமே (இவற்றைத்‌) தற்செயலாக று 
படியும்‌ ஸம்ஹரிக்றெது. இவ்வுலகில்‌ (ஒருவன்‌ மிக்க பலமுளள 
வனாக இருந்து மறுபடி துர்ப்பலனாவதும்‌ பிரபுவாபிருந்து மறபடி 
பிறர்களுடைய ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதும்‌ அச்தக்‌ காலத்தி 
லேயே. ௮ஸ்திரங்களும்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு இப்‌ 
பொழுது வச்தவிடம்‌ சென்றுவிட்டன; ரீண்டும்‌, காலம்வரும்பொழுது 
உன்னுடைய கையில்‌ வந்து (சேரும்‌. பாரத ! உங்களுக்கும்‌ சிறந்ததான 
கதியை அடைவதற்கு (இது) காலம்‌. பரதற்ரேஷ்டனே ! இதை உங்க 
ளுக்குச்‌ சிறந்தங்ரேயஸாக நினைக்‌; றன்‌' என்ற! சொன்னார்‌. அர்ஜு 
னன்‌ அளவற்ற தேஜஸுள்ள வியாஸருடைய இந்த வசனத்தைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு ௮ தமதிபெற்‌,ற ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றான்‌. வீரனான 
அவன்‌ பட்டணம்‌ சென்று யுதிவ்டிரரை அடைந்து விருஷ்ஸிகள்‌ 
அந்தகர்கள்‌ இவர்களுடைய குலத்தைப்பற்றிய அக்தவரலாற்றை நடந்த 
படி. சொன்னான்‌' என்று கூறினார்‌, 


1. இந்தச்‌ கதை விளங்கவில்லை; இது அதிக பாடம்‌, 

2, 'கேர்்திருக்கும்காரியத்தை நிச்சயம்செய்வது? என்பது பழைய உரை, 
3. “மேன்‌ மேலும்‌ தோற்றம்‌ புத்தி! என்பது பழைய உரை. 

4. “வரப்போற காரியத்தை அறிதல்‌ என்பது பழைய உரை, 

5, ஈஹ்வசனென்பது பழய உரை, 


மெளஸலபர்வம்முற்றிற்று, 


